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Abstract 
This article aims to show the phonological feature and source of Amharic second 

language student’s interlanguage whose first language is Gamo. The data sources 

are a grade 6th, 8th and 10th grade Gamo native students in 2017 E.C. at Chencha 

woreda. In order to investigate the target populations experience through limited 

time span the study applied cross sectional descriptive research design which is one 

type of qualitative study. The data was collected by language elicitation method. In 

the study, the students` speech is transcribed in to written text, and the transcribed 

text is analyzed using Nvivo 10, qualitative data analysis software. This allows for 

the organization of data according to phonological types and features. The analysis 

shows that the phonological structure of the interlanguage categorized in different 

phonological processes and these structures exhibited systematicity, stability, 

mutual intelligibility, backsliding, and permeability features of interlanguage which 

are stated by experts. The sources for these interlanguage structures are transfer, 

simplification, overgeneralization, and free sources. Though transfer, simplification, 

and overgeneralization are sighted as causes of interlanguage by other scolares, in 

this study free source is a new category that includes interlingual forms that could 

not be included in the three sources. The identification of certain structures as free 

sources indicates the presence of interlanguage forms that possess unique features, 

making their origins difficult to predict. These interlanguge structures can not be 

attributed to the sourses identified in previous studies.    
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አማርኛን እንዯሁሇተኛ ቋንቋ የሚማሩ የጋሞኛ አፍ ፈት ተማሪዎች በይነቋንቋ1 ሊይ የታዩ ሥነዴምጻዊ ባሕርያት 

አኅጽሮተ ጥናት 

ይህ ጥናት አማርኛን በሁሇተኛ ቋንቋነት የሚማሩ የጋሞኛ አፍፈት ተማሪዎች በይነቋንቋ ያሇውን 

ሥነዴምጻዊ መሌክ፣ ባሕርያትና የበይነቋንቋውን ምንጭ ተንትኖ ሇማሳየት ያሇመ ነው፡፡ የጥናቱ የመረጃ 

ምንጮች በ2017 ዓ.ም. በጨንቻ ወረዲ አማርኛን እንዯሁሇተኛ ቋንቋ የሚማሩ የ6ኛ፣ የ8ኛ እና የ10ኛ ክፍሌ 

የጋሞኛ አፍፈት ተማሪዎች ናቸው፡፡ ጥናቱ፤ ተተኳሪዎቹ በተወሰነ የጊዜ ማሕቀፍ ውስጥ ያሊቸውን ሌምዴ 

ሇመመርመር እንዱያስችሌ ከዓይነታዊ የምርምር ዓይነቶች አንደ በሆነው የcross-sectional descriptive 

የጥናት ንዴፍ ተሠርቷሌ፡፡ የጥናቱ መረጃ የተሰበሰበው ከሥነሌሳን ጥናት የመረጃ መሰብሰቢያ ስሌቶች 

አንደ በሆነው የቋንቋ ማፍሇቅ (Language Elicitation) ስሌት ነው፡፡ በጥናቱ የተማሪዎቹን ንግግር 

ወዯጽሐፍ በመቀየርና ወዯ ጽሐፍ የተቀየረውን በይነቋንቋ ወዯ NVivo 10 የዓይነታዊ መረጃ መተንተኛ 

ሶፍትዌር በማስገባት መረጃውን በሥነዴምጽ ዓይነትና ባህርያት መነሻነት በማዯራጀት ተተንትኗሌ፡፡ 

ትንተናው እንዯሚያሳየው በሥነዴምጽ ዯረጃ የተገኙት የበይነቋንቋ መዋቅሮች በተሇያዩ ሥነዴምጻዊ 

ሂዯቶች ውስጥ የሚካተቱ ሲሆን እነዚህ መዋቅሮች የዘርፉ ባሇሙያዎች የዘረዘሯቸው የበይነቋንቋ 

መገሇጫዎች ማሇትም ሥርዓታዊነት፣ ወጥነት፣ የርስበርስ መግባባት፣ ምሌሰት እና የመተካት ባህርያት 

በጉሌህ ታይተውባቸዋሌ፡፡ ሽግግር፣ ማቅሇሌ፣ ሕግን ከሌክ በሊይ መሇጠጥ እና ነጻ ምንጮች የበይነቋንቋ 

መዋቅሮቹ ምንጭ ሆነው ተገኝተዋሌ፡፡ ከእነዚህ የበይነቋንቋ ምንጮች የመጀመሪያዎቹ ሦስቱ በላልች 

የበይነቋንቋ ጥናቶችም ሇበይነቋንቋ መፈጠር እንዯምክንያትነት የተጠቀሱ ሲሆን፣ የመጨረሻው አንዴ 

ምንጭ (ነጻ ምንጭ) ግን በዚህ ጥናት በሦስቱ ምንጮች ውስጥ መካተት ያሌቻለ የበይነቋንቋ ቅርጾች 

የተካተቱበት አዱስ ምዴብ ነው፡፡ ነጻ ምንጭ ተብሇው የተመዯቡት መዋቅሮች መኖር የበይነቋንቋ ምንጮች 

ተብሇው በተገሇጹት ምክንያቶች የማይከሰቱ ተናጠሊዊ መገሇጫ ያሊቸውና ምንጫቸው በወሌ ሉበየንና 

ሉገመት የማይችለ የበይነቋንቋ ቅርጾች መኖራቸውን ያመሇክተናሌ፡፡  

ቊሌፍ ቃሊት፡- በይነቋንቋ፣ ሥነዴምጽ፣ ነጻ ምንጭ  

1. የጥናቱ ዲራ  

የዘመናዊ የተግባራዊ ሥነሌሳን ጥናት አንደ የትኩረት ነጥብ፣ የተማሪዎች የመጀመሪያ ቋንቋ በሁሇተኛ ቋንቋ ትምህርት 

ሑዯት የሚጫወተው ሚና ነው፡፡ በሰዋስው-ወትርጉም የሁሇተኛ ቋንቋ ማስተማሪያ ዘዳ ሁሇተኛ ቋንቋ ትምህርት 

የሚሰጠው ከቋንቋ ወዯቋንቋ በመተርጏም በመሆኑ (Celce-Murcia, 2001; Larsen-Freeman, 2000; Richards & 

Rodgers, 1986) በትርጉም ሊይ ሇተመሠረተው የሁሇተኛ ቋንቋ መማር ሂዯት የመጀመሪያ ቋንቋ የማይተካ ሚና አሇው፡፡ 

ቀጥል የመጣው ቀጥተኛ የማስተማሪያ ዘዳ ግን የመጀመሪያ ቋንቋ በሁሇተኛ ቋንቋ መማር ውስጥ ሉኖረው የሚችሇውን 

                                                           
1  በይነቋንቋ Selinker (1969) Interlanguage ብል ሇጠራው የቋንቋ ቅርጽ አቻ የአማርኛ ፍቺ እንዱሆን በአጥኚዎቹ የተመረጠ ጥምር ቃሌ ነው፡፡ 
ከዚህ መጣጥፍ ሪቪወሮች አንደ ቃለ ያሌተሇመዯ በመሆኑ በላሊ ቃሌ ወይም ሏረግ እንዱቀየር ሃሳብ ቢያቀርቡም አጥኚዎቹ ግን ጽንሰሃሳቡን የተሻሇ 
ይገሌጸዋሌ በማሇት ይህን ቃሌ መርጠዋሌ፡፡ በተጨማሪም የኢትዮጵያ ቋንቋዎች አካዳሚ ባዘጋጀው የሳይንስና ቴክኖልጂ መዝገበ ቃሊት “Inter” 
የሚሇውን ቃሌ “በይነ” (1989፣ 124) ብል የተረጎመው ሲሆን “Inter”ን አስቀዴመው የሚመጡ ቃሊትንም ከ“በይነ” ጋር በማያያዝ መፍታት 
የተሇመዯ ሆኖ ተገኝቷሌ፡፡ ሇምሳላ፤ Interdiscipline= በይነዱሲፒሉናዊ፣ Intercellular= በይነሕዋስ፣ Interculture= በይነባህሌ የሚለ ቃሊትን 
ማየት ይቻሊሌ፡፡  
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የማይተካ ሚና ይክዲሌ፡፡ ተማሪዎች ሁሇተኛ ቋንቋን በብቃት የሚማሩት በቀጥታ በቋንቋው ብቻ መጠቀም ነው ብል 

የሚያምን ስሇነበር የአፍ መፍቻ ቋንቋን መጠቀም በፍጹም አይፈቅዴም፡፡ እነዚህ የሁሇተኛ ቋንቋ ማስተማርያ ዘዳዎች 

የመጀመሪያ ቋንቋ በሁሇተኛ ቋንቋ መማር ሊይ ስሊሇው ተጽዕኖ የተሇያየ አቋም ቢይዙም ተጽዕኖውን መተንተን  ግን 

የትኩረት አቅጣጫቸው አሌነበረም፡፡ ይህ ጉዲይ ትኩረት ተሰጥቶት መጠናት የጀመረው የመጀመሪያ ቋንቋና የታሊሚ ቋንቋን 

ግንኙነት ማወቅ ጠቃሚ ነው የሚሇው እሳቤ በFries (1945)2 መቀንቀን ከጀመረ በኋሊ ሲሆን፣ በታሊሚውና በተማሪው 

የመጀመሪያ ቋንቋ መካከሌ ባሇው መስተጋብር በርካታ ትንተናዎችና መሊምቶች እየቀረቡ ቆይተዋሌ፡፡ 

በቀዲሚነት የሚጠቀሰው  የLado (1957) ንጽጽራዊ ትንተና3 ነው፡፡ የንጽጽር ትንተና በሁሇት ወይም ከዚያ በሊይ በሆኑ 

ቋንቋዎች ሊይ መዋቅራዊ ሌዩነታቸውንና ምስስልሻቸውን ሇመሇየት የሚዯረግ ስሌታዊ አጠናን ነው፡፡ ይህ ትንተና 

ሇተግባራዊ ሥነሌሳን መስክ፤ በሁሇት ቋንቋዎችና ባህልች ሊይ በሚዯረግ ንጽጽራዊ ትንተና የሁሇተኛ ቋንቋ ተማሪዎች 

የሚገጥሟቸውን ችግሮች አስቀዴሞ መሇየትና በዚሁ መነሻነት ተስማሚ የማስተማሪያ መሳሪያዎችን ማዘጋጀት ይቻሊሌ 

የሚሌ አዱስ እይታን ይዞ መጥቷሌ፡፡ ይህ ሃሳብ እስከ 1960ዎቹ ማገባጃ ዴረስ በተግባራዊ ሥነሌሳን ሊይ በሚካሄደ ጥናቶች 

ሊይ ከፍተኛ ተጽዕኖ ማሳዯር የቻሇ ቢሆንም ትችቶች ይሰነዘሩበት ጀመር፡፡ ከትችቶቹ መካከሌም ዋና ዋናዎቹ ስህተቶች 

አብዛኛዎቹ በቋንቋዎች ጣሌቃ ገብነት የሚፈጠሩ አሇመሆናቸው (James, 1998; Nemser, 1971; Schachter, 1974; 

Upshur, 1962)፤ በንጽጽር ትንተና ይኖራለ ተብሇው የሚገመቱት ስህተቶች በተግባር አሇመገኘታቸው (Corder, 1967;  

Dulay & Burt, 1972 Ellis, 1994; Wardhaugh, 1970) ነበሩ፡፡ ምንም እንኳን በመሊምቱ ሊይ ጠንከር ያለ ትችቶች 

ቢነሱበትም አሁንም ዴረስ የታሊሚና የመጀመሪያ ቋንቋ ንጽጽር በማካሄዴ የተማሪዎችን የመማር ሂዯት ሇመዯገፍ የሚችለ 

ጥናቶች መዯረጋቸው አሌቆመም፤ ሇአብነትም የAdelina and Suprayogi (2020) ጥናት መጥቀስ ይቻሊሌ፡፡ 

ከንጽጽራዊ ትንተና ቀጥል የመጣው  የስህተት ትንተና ነው፡፡ ይህም ተማሪው ታሊሚውን ቋንቋ ሲጠቀም የሚፈጥራቸውን 

ስህተቶች ተንትኖ በመጀመሪያ ቋንቋ ተጽእኖ ምክንያት የሚፈጠሩ ስህተቶችን ሇይቶ ሇማውጣት ይሞክራሌ (Gass & 

Selinker, 2008)፡፡ በስህተት ትንተና፣ ስህተት እንዯችግር ሳይሆን እንዯመማር ምሌክት ይታያሌ (Corder, 1967)፡፡ 

መሊምቱ ምንም እንኳን አሁንም ዴረስ ተግባራዊ ምርምሮች የሚዯረጉበት ቢሆንም የትንተናው ትኩረት ስህተት ሊይ ብቻ 

በመሆኑ (Hammarberg, 1974)፣ የስህተት ትንተና ከቋንቋ ሁሇንተናዊነት ይሌቅ በውስን ቋንቋ ሊይ በመመስረቱ እንዱሁም 

የቋንቋ ተማሪው ስህተት ሊሇመፍጠር እንዯስሌት የሚጠቀምበትን የመተው/የማስወገዴ ክስተት (avoidance 

phenomenon) ማሳየት ባሇመቻለ (Schachter, 1974) ትችቶች ቀርበውበታሌ፡፡ አንዯኛው ትችት፣ በሁሇተኛ ቋንቋ 

ተማሪዎች ንግግርና ጽሐፍ የሚገኙት አንዲንዴ ስህተቶች ከመጀመሪያ ቋንቋቸውም ሆነ ከታሊሚው ቋንቋው ሰዋስው ጋራ 

ምንም ዓይነት ግንኙነት ሊይኖራቸው ይችሊሌ የሚሌ ነው (Dulay & Burt, 1972; Dulay, Burt & Krashen, 1982; 

Dušková, 1969; Larsen-Freeman & Long, 1991)፡፡ በመሆኑም፣ የሁሇተኛ ቋንቋ ተማሪዎች በትምህርት ሂዯት 

የሚያፈሌቁት ቋንቋ በቋንቋዎች ንጽጽር ወይም የተማሪውን ስህተት በመተንተን ብቻ የማይዯረስባቸው መሆናቸው እየታወቀ 

መጣ፡፡ እነዚህ አፍሌቆቶችም በሁሇተኛ ቋንቋ መማር ሂዯት የተማሪው የመጀመሪያ ቋንቋና ታሊሚው ቋንቋ በተማሪው 

አእምሮና አንዯበት በሚያዯርጉት መስተጋብር ሊይ የሚፈጠሩ ሁነቶች በመሆናቸው በይነቋንቋ (Interlanguage) ተባለ 

(Nemser, 1971; Selinker, 1972)፡፡ የዚህ ጥናት ትኩረት የሆነውም ይኸው ሃሳብ ነው፡፡ 

                                                           
2 በ Lado (1957, 1) እንዯተጠቀሰው የFries (1945) ፈር ቀዲጅ  ሃሳብ “የበሇጠ ውጤታማ [የቋንቋ ማስተማሪያ] መሳሪያዎች ታሊሚውን ቋንቋ 
ሳይንሳዊ መግሇጫዎችን መሰረት በማዴረግ የሚገሌጹና ከተማሪው አፍ መፍቻ ቋንቋ መግሇጫ ጋር በቀጥታ በጥንቃቄ በማነጻጸር የሚዘጋጁ 
መሳርያዎች ናቸው” የሚሌ ነው፡፡ 
3 ንጽጽር ትንተና= Contrastive Analysis 
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በይነቋንቋ እንዯ ቋንቋ  

በይነቋንቋ4 የሚሇውን ሃሳብ Selinker (1972, 214) “ተማሪው የታሊሚውን ቋንቋ ሇመጠቀም በሚሞክርበት ወቅት የሚታዩ 

የተሇዩ የሥነሌሳን ሥርዓቶች” ይሎቸዋሌ፡፡ Brown (2007, 256) ዯግሞ በይነቋንቋ፣ የሁሇተኛው ቋንቋ ተማሪው 

የሚያወጣው የቋንቋ ቅርጽ ከመጀመሪያ ቋንቋውም ሆነ ከታሊሚ ቋንቋ መዋቅር በመካከሇኛ ዯረጃ ሊይ የሚገኝ፣ የተሇየ 

እንዯሆን ይገሌጻለ፡፡ Tarone (2019, 595) ዯግሞ “በይነ ቋንቋ፣ አዋቂ የሁሇተኛ ቋንቋ ተማሪዎች እየተማሩት ያለትን 

ታሊሚ ቋንቋ ትርጉም ባሇው የተግባቦት አውዴ ሇመጠቀም ሲሞክሩ የሚፈጥሩት የሥነሌሳን ሥርዓት ነው” ይለታሌ፡፡ 

Odlin (1993) በይነ ቋንቋ፣ ንክኪ ካሊቸው ሁሇቱ ቋንቋዎች (የአፍ መፍቻ ቋንቋ፣ ታሊሚ ቋንቋ) ጥገኝነት በከፊሌ ነጻ የሆነ፣ 

በመሆኑም እንዯተሳሳተ የታሊሚ ቋንቋ ክፍሌም ሆነ እንዯተሻሻሇ የመጀመሪያ ቋንቋ ክፍሌ የማይቆጠር በራሱ የተሇየ (ሌዩ 

የሆነ) ተሊውጦ መሆኑን ሲገሌጹ፤ Saville-Troike (2006, 41) ዯግሞ “በይነ ቋንቋ ማሇት የሁሇተኛ ቋንቋ ተማሪው ታሊሚ 

የሁሇተኛ ቋንቋው ጋር ሇመዴረስ በሚያዯርገው ጉዞ መካከሇኛ ዯረጃ ሊይ የሚገኝ የተማሪው ቋንቋ (ወይም ጊዜያዊ ሰዋስው) 

ነው” ብሇው ገሌጸውታሌ፡፡ 

የበይነቋንቋ ሥነሌሳናዊ ስርዓት ከላልች ተፈጥሯዊ ቋንቋዎች ሂዯት ጋር ተመሳሳይ ነው (Adjemian, 1976)፡፡ ይህ ሃሳብ 

ሇበይነቋንቋ መሊምት መሰረታዊ መሆኑን Adjemian (1976) ሲገሌጹ በይነቋንቋን እንዯላልቹ ተፈጥሯዊ ቋንቋዎች ሥርዓት 

መቁጠር ካሌተቻሇ የተማሪውን ንግግር በቋንቋ ሳይንስ (ሥነሌሳን) ውስጥ መተንተን አይቻሌም በማሇት ነው ይሊለ፡፡ 

በአጠቃሊይ ስሇበይነቋንቋ የተሰጡት ብያኔዎች ሲጨመቁ፣ በይነቋንቋ የሁሇተኛ ቋንቋ ተማሪው የመጀመሪያ ቋንቋውን ይዞ  

ታሊሚውን ቋንቋ በሚማርበት ሂዯት የሚያፈሌቀው የተሇየ የቋንቋ ቅርጽ ነው፡፡ ይህ ቋንቋ የራሱ የሆነ የሥነዴምጽ፣ 

የሥነምዕሊዴና የሥነአገባብ መዋቅር ያሇውና በሥነፍቺና በሥነዱስኩር ዯረጃም ጭምር የራሱ የሆኑ መገሇጫዎች ያለት ነው 

(Tarone, 2019)፡፡ ይህ ሌዩ ቋንቋ ጊዜያዊ ሲሆን ተማሪው በታሊሚ ቋንቋ ያሇው ችልታ እየጨመረ ሲመጣ ታሊሚውን 

ቋንቋ እየመሰሇ የሚሄዴ ነው (Nemser, 1971)፡፡ ሆኖም ተማሪው የተወሰነ ዯረጃ ሊይ ከዯረሰ በኋሊ አዲዱስ መዋቅሮችንም 

ሆነ ቃሊትን መማር ሲያቆምና ካሇበት ዯረጃ የማይነቃነቅበት ዯረጃ ሲዯርስ በይነቋንቋው ቋሚ ይሆናሌ፤ እዚህ ዯረጃ ሲዯርስ 

ቆሞቀርነት (fossilization)5 ዯረጃ ሊይ ዯረሰ ይባሊሌ (Selinker, 1972)፡፡ 

በይነቋንቋ ሙለበሙለ ታሊሚውን ቋንቋ እስኪመስሌ ዴረስ ቀስ በቀስ ወዯ ታሊሚው ቋንቋ ባህርያት እየቀረቡ፣ እየቀረቡ 

የሚሄደ ዯረጃዎችን ያካተተ ነው (Tarone, Frauenfelder & Selinker, 1976)፡፡ እነዚህ የብቃት ዯረጃዎች ራሳቸውን 

የቻለ ንጥሌና አዝጋሚ ዯረጃዎች ናቸው (Adjemian, 1976; Nemser, 1971)፡፡ አንዴ የሁሇተኛ ቋንቋ ተማሪ ከመጀመሪያ 

                                                           
4 በይነ ቋንቋ፡ ይህንን ስያሜውን ከማግኘቱ በፊት በተሇያዩ ስያሜዎች ተጠርቷሌ፤ ሇምሳላ Corder (1967, 1971) የሽግግር ብቃት (transitional 
competence) እና ሌዩ ዘዬዎች (Idiosyncratic Dialects) ብል ሲጠራው፤ Nemser (1971) ዯግሞ የጥግግት ስርዓት (Approximative System) 
የሚሌ ስያሜ ሰጥተውታሌ፡፡ በተጨማሪም፤ የተማሪ ቋንቋ ሥርዓት (learner language systems)፣ አዲጊ ሥርዓት (developing system) ወዘተ. 
ሇዚህ የቋንቋ መማር ክስተት የተሰጡ ላልች ስያሜዎች ናቸው፡፡ ይሁን እንጂ በሁሇተኛ ቋንቋ መማር ጥናት ተቀባይነት አግኝቶ የዘሇቀው ስያሜ 
Selinker (1969) ከሁሇት ቃሊት ጥምረት ያስገኘው በይነ ቋንቋ የሚሇው ስያሜ ነው፡፡ ስያሜዎቹ ሉገሌጹ ስሇፈሇጉት ጉዲይ ጥቂት ሌዩነት 
ቢኖራቸውም ሁለም በሁሇተኛ ቋንቋ መማር ሂዯት ከተማሪው የመጀመሪያ ቋንቋና ከታሊሚ ቋንቋ የተሇየ አዱስ የቋንቋ ሥርዓትን የሚገሌጹ ናቸው፡
፡  
5 ቆሞቀርነትን/ ቆሞቀር ብቃት (fossilized competence) ይህ ሥነሌሳናዊ ክስተት የሁሇተኛ ቋንቋ ተናጋሪ የተወሰኑ የታሊሚ ቋንቋ የሰዋስው 
ቅርጾችን፣ ሕጎችንና ንዐስ ሥርዓቶችን ወዯታሊሚ ቋንቋ ሌማዴ ሳያሻግር በበይነቋንቋ ቅርጻቸው መጠቀም ነው፤ ይህ ሁነት በየትኛውም እዴሜ፣ 
ምንም ዓይነት የታሊሚ ቋንቋ ገሇጻ ቢዯረግ ሉሇወጥ የማይችሌ ነው፡፡ Selinker ሲገሌጹት “እንዯኔ አስተሳሰብ ቆሞቀር መዋቅርን በትክክሌ 
እንዯሚታወቅ ስህተት እቆጥረዋሇሁ” (1972, 215)፤ በማሇት ነው፡፡  
ቆሞቀርነት የመጀመሪያ ቋንቋ መሌመዴ ሊይ የሚገኝ አይዯሇም በተጨማሪም በሁለም የሁሇተኛ ቋንቋ ተማሪዎች ሊይ በእኩሌ እዴሜና በተመሳሳይ 
ዯረጃ የሚከሰት አይዯሇም፤ የሁሇተኛ ቋንቋ መማርያ እዴሜ፣ ማኅበራዊ ማንነት፣ የሁሇተኛ ቋንቋው ሚና ቆሞቀርነቱ ከግሇሰብ ግሇሰብ ሇሚኖረው 
መሇያየት ምክንያቶች ናቸው (Saville-Troike, 2006)፡፡  
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ቋንቋው ተነስቶ የታሊሚ ቋንቋው ጋ እስኪዯርስ ያሇውን ሂዯት Saville-Troike (2006, 42) ከታች በቀረበው ንዴፍ 

ሇማሳየት ሞክረዋሌ፤ 

ቋንቋ 1 ___ | _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ | ___ ቋንቋ 2 

በይነ ቋንቋ 

ቋንቋ 1= የመጀመሪያ ቋንቋ 

ቋንቋ 2= ታሊሚ ቋንቋ 

የበይነቋንቋ ጅማሬና ፍጻሜ ግሌጽ የሆነ ቅዯም ተከተሌ አሇው፡፡ የሁሇተኛ ቋንቋ ተማሪው በታሊሚ ቋንቋ መሌእክት 

ሇማስተሊሇፍ የመጀመሪያ ሙከራ ያዯረገበት ቅጽበት በይነቋንቋ የተጀመረበት ጊዜ ተዯርጎ ሲወሰዴ፤ የበይነቋንቋ እዴገት 

በቋሚነት የሚቋረጥበት (ቆሞ የሚቀርበት) ዯረጃ ዯግሞ የበይነቋንቋ እዴገት ፍጻሜ ተዯርጎ ሉወሰዴ ይችሊሌ፡፡ ይሁን እንጂ 

በግሇሰብ ዯረጃ የነጠሊ ተማሪ በይነቋንቋ እዚህ ጋር ጀምሮ እዚህ ጋር ይጠናቀቃሌ ብል በትክክሌ መገመት  አይቻሌም 

(Saville-Troike, 2006)፡፡ ከሊይ እንዲየነው ተማሪው የሁሇተኛ ቋንቋ የመማር እዴገቱ የሚቆመው የታሊሚ ቋንቋውን 

በተቀመጠሇት ሌኬት አቀሊጥፎ መናገር ዯረጃ ከዯረሰ በኋሊ ወይም ሳይዯርስ ቀዯም ብል ሉሆን ይችሊሌ፡፡  

የበይነቋንቋ ዝርዝር መገሇጫዎች  

የበይነቋንቋን ዝርዝር መገሇጫዎች አስቀዴመው የገሇጹት፣ እነSelinker, Swain and Dumas (1975) ናቸው፡፡ በነSelinker 

et al. (1975) ጽሐፍ በቁጥር አራት መገሇጫዎች (ሥርዓታዊነት፣ ወጥነት፣ የርስ በርስ መግባባት፣ ምሌሰት)6 ቢዘረዘሩም 

መገሇጫዎቹ ሊይ ሰፊ ትንታኔ አሌተሰጠም፡፡ የአራቱ መገሇጫዎች ምንነት ተብራርቶ የተጻፈው በAdjemian (1976) ነው፡፡ 

Adjemian (1976) እነSelinker et al. (1975) ከዘረዘሯቸው በተጨማሪ ሁሇት የበይነቋንቋ መገሇጫዎችን አስተዋውቋሌ፡፡ 

ከእነዚህ ውስጥ ሥርዓታዊነት እና ወጥነት በይነቋንቋ ከላልች ተፈጥሯዊ ቋንቋዎች ጋር የሚጋራቸው መገሇጫዎቹ ናቸው፡፡ 

ባጠቃሊይ የበይነ ቋንቋ መገሇጫዎች ተብሇው የተሇዩት የሚከተለት ናቸው፡፡ 

ሥርዓታዊነት፤ ከሊይ እንዲየነው በይነቋንቋ እንዯማንኛውም ቋንቋ የራሱ የሆኑ ስርዓቶች/ ሕጎች አለት፡፡ በይነቋንቋ 

የተዘበራረቁና የተምታቱ ሕጎች ስብስብ አይዯሇም፡፡ በይነቋንቋው የቆመበት ሕግ፣ ሥርዓትና ባህርይ ውስጣዊ ወጥነት 

አሇው (Adjemian, 1976)፡፡  

ወጥነት/ወጥ አሇመሆን፤ ወጥነት ማሇት በይነ ቋንቋው አንዴን  ቅርጽ ዯጋግሞ የመጠቀም ሁኔታ ነው፡፡ “በሁሇተኛ ቋንቋ 

ሇመዲ ውስጥ ከአንዴ በሊይ ስሌት ተዯጋግሞ ሲመጣ የበይነቋንቋው ውጤት ኃያሌ ወይም ወጥ ይሆናሌ” (Selinker et al., 

1975, 150)፡፡ እንዯ Tarone et al. (1976) ከወጥነት ጋር በተያያዘ በይነቋንቋን የሚጠቀሙ ሁሇት ዓይነት የቋንቋ 

ተማሪዎች አለ እነሱም፤ ቋንቋውን በመማር/ በሇውጥ ሂዯት ሊይ ያለ (በይነቋንቋቸው ወጥ ያሌሆነ) እና ቋንቋውን መማር 

ያቆሙ (በይነቋንቋቸው ወጥ የሆነ/ መማርን በጊዜ ሂዯት በበይነቋንቋ ሊይ እንዯሚኖር ሇውጥ ብናስበው፤ ይህ ሇውጥ 

የማይታይባቸው) ናቸው፡፡ የኋሇኞቹ ተማሪዎች ቆሞቀር ብቃት የዯረሱ ተብሇው ይታወቃለ፡፡ 

                                                           
6 ሥርዓታዊነት= systematicity  
  ወጥነት=  stability 
  የርስ በርስ መግባባት= mutual intelligibility 
  ምሌሰት=  backsliding 
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የርስ በርስ መግባባት፤ የቋንቋ ተማሪዎች በበይነቋንቋ መግባባት መቻሌን ያመሇክታሌ፡፡ Henderson (1985, 25) የርስ 

በርስ መግባባትን ሲገሌጹ “የእንግሉዘኛ አፍፈቶች ባይገባቸውም የቋንቋ ተማሪዎቹ ግን ያሇችግር መግባባት [ከታሊሚ 

ቋንቋው በተሇየ ቅርጽ] ይችሊለ” ይሊለ፤ ይህ የሚያሳየው የቋንቋ ተማሪዎች ከታሊሚ ቋንቋው ውጪ የሚያግባባቸው ላሊ 

የቋንቋ መዋቅር መኖሩን ነው፡፡ ይህ የተሇየ የቋንቋ መዋቅር በይነቋንቋ ነው፡፡ እንዱያውም እንዯ Adjemian (1976) አባባሌ 

የርስ በርስ መግባባት ሇበይነቋንቋ መኖር ማስረጃ ነው፡፡ ዛሬ በተሇያየ የዓሇም ክፍሌ እንግሉዝኛን በሁሇተኛ ቋንቋነት 

ተምረው እርስ በርስ የሚግባቡ፣ ግን ሇእንግሉዝኛ አፍ ፈቶች ግራ የሚያጋቡ በይነ ቋንቋዎች ሇዚህ ጥሩ ምሳላ ናቸው፡፡ 

ምሌሰት፤ ይህ ባህሪ ተማሪው ያወቀውንና የሚገሇገሌበትን የታሊሚ ቋንቋ ህግ የሚረሳበትና እንዯገና ወዯ ስህተት 

የሚመሇስበት ሁኔታ ነው፡፡ Selinker et al. (1975, 141) ምሌሰትን “በሁሇተኛ ቋንቋ ንግግር ሉቀንሱ ይገባሌ ተብሇው 

የሚታሰቡ ቆሞቀር ስህተቶች ተዯጋግሞ መከሰት” ነው በማሇት በአጭሩ ገሌጸውታሌ፡፡ ይህ ባህሪ በይነቋንቋን ከላልች 

ተፈጥሯዊ ቋንቋዎች የሚሇየው ዓይነታዊ ባህርይው ነው (Adjemian, 1976)፡፡  

መተካት7፤ መተካት ማሇት በበይነቋንቋ ውስጥ የታሊሚና የመጀመሪያ ቋንቋን መጠቀም ነው፡፡ ተማሪው ሃሳቡን ሇመግሇጽ 

በተቸገረበት አውዴ የሚያስገባቸው ቅርጾች የበይነቋንቋውን ሥርዓት የሚያፋሌሱ ሲሆኑ እነዚህ ቅርጾች ከሽግግርና ሕግን 

ከሌክ በሊይ መሇጠጥ8 ጋር የሚያያዙ ናቸው፡፡ ማስረግ እንዯ ምሌሰት በይነቋንቋን ከላልች ተፈጥሯዊ ቋንቋዎች የሚሇየው 

ባህርይው ነው (Adjemian, 1976)፡፡  

የበይነቋንቋ ምንጮች  

የበይነቋንቋ ምንጮችን በተመሇከተ ቀዴሞ ሃሳብ ያቀረበው Selinker (1972) ሲሆን በይነቋንቋ ከአምስት አእምሮአዊ 

ሂዯቶች ሉመነጭ እንዯሚችሌ ይገሌጻሌ፡፡ እነዚህ አእምሮአዊ ምንጮችም የቋንቋ ሽግግር፣ የመማር ሂዯት ሽግግር፣ የሁሇተኛ 

ቋንቋ መማር ብሌሃቶች፣ የሁሇተኛ ቋንቋ ተግባቦት ብሌሃቶች፣ ሕግን ከሌክ በሊይ መሇጠጥ9 (Selinker, 1972, 215) ናቸው፡

፡ Selinker et al. (1975) ዯግሞ ከነዚህ ስሌቶች ውስጥ የቋንቋ ሽግግር እና የታሊሚ ቋንቋ ቅርጾች ተገቢ ያሌሆነ ዴምዲሜ 

በመውሰዴ ማቅሇሌ10 ብሇው የጠሩትን ላሊ አምስተኛ የበይነቋንቋ ምንጭ ይጨምራለ፡፡  

ከ1975 በኋሊ በተዯረጉት ተግባራዊ ጥናቶች (Anderson, 1983; Escutia, 2008; Ioup, 1984; Özçelik, 2018; Tarone, 

1976) ከነዚህ ምንጮች የተወሰኑት (የቋንቋ ሽግግር፣ ማቅሇሌ (የተናባቢ አናባቢ (ከዚህ በኋሊ ተአ)) ዓሇማቀፋዊነት) 

ሇሥነዴምጽ በይነቋንቋ ዋነኛ ምንጭ እንዯሆኑ ማወቅ ተችሎሌ፡፡  

የቋንቋ ሽግግር በተመሇከተ ቋንቋ መማርን ከሌምዴ ግንባታ አንጻር የሚያዩ፣ የባህርያውያን የመማር ሥነሌቦና አራማጆች 

ሽግግር ተማሪው አዲዱስ ምሊሾችን ሇማፍሇቅ በሚያዯርገው ሙከራ የቀዴሞው ባህሪ አውቶማቲክ፣ ከቁጥጥር ውጪ በሆነ፣ 

ከፊሌ-ሌባዌ (subconscious) የመጠቀም ሂዯት ነው፤ በመሆኑም ሽግግር አዎንታዊ አሌያም አለታዊ ሉሆን ይችሊሌ 

(Dulay et al., 1982) ሲለ በቋንቋ መማር ሂዯት አእምሮም (የተማሪው ግንዛቤ) ሚና አሇው ( rawi ski, 2   ;   ler, 

2012) የሚለት የአእምሮአውያን የሥነሌሳን አቀራረብ አራማጆች ዯግሞ “ሽግግር በታሊሚው ቋንቋ እና በላሊ በማንኛውም 

ቀዴሞ (እና ምናሌባትም ፍጹም/ ትክክሌ ያሌሆነ) በተሇመዯ ቋንቋ መመሳሰሌና መሇያየት ምክንያት የሚከሰት ተጽዕኖ ነው” 

                                                           
7 መተካት= Permeability 
8 ሕግን ከሌክ በሊይ መሇጠጥ= overgeneralization 
9 የቋንቋ ሽግግር= language transfer፣ የመማር ሂዯት ሽግግር= transfer-of-training፣ የሁሇተኛ ቋንቋ መማር ብሌሃቶች= strategies of 
second-language learning፣ የሁሇተኛ ቋንቋ ተግባቦት ብሌሃቶች= strategies of second-language communication፣ የታሊሚ ቋንቋ ሕግን 
ከሌክ በሊይ መሇጠጥ= overgeneraltzation of TL linguistic material 
10 ማቅሇሌ= Simplification 
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(Odlin, 1989, 27) በማሇት ይገሌጹታሌ፡፡ በአጠቃሊይ ሽግግር፣ በሁሇተኛ ቋንቋ መማር የመጀመሪያ ቋንቋ ወይም 

የተማሪው ቀዲሚ  ቋንቋዎች የሚያሳዴሩት ተጽዕኖ ነው፡፡ የመማር ሂዯት ሽግግርም ታሊሚ ቋንቋን በመማር ሂዯት 

ከእያንዲንደ የመማር ማስተማር አውዴ ባህርይ የሚመነጭ ሽግግር ነው፡፡ 

ማቅሇሌ የታሊሚ ቋንቋ ሥርዓትን አቅሌል መጠቀም ነው (Selinker et al., 1975)፤ Widdowson (1978) ማቅሇሌን 

ከቋንቋ ሁሇንተናዊነት ጋር በማያያዝ “ማቅሇሌ ማሇት የቋንቋ ተማሪው ተግባቦታዊ ፍሊጎቱን ሉያሳካ በሚችሌ መሌኩ 

የቋንቋውን ባህርይ የማቃናት ወይም የማስተካከሌ ሂዯት ነው” ብሇው ይገሌጹታሌ(Widdowson, 1978, 15) ፡፡ 

በሥነዴምጽ ዯረጃ ማቅሇሌ በአንዴ መዋቅር ውስጥ የሚገኙ ቀሇሞችን ብዛት በመቀነስ፣ በአናባቢ ስርገት፣ በተናባቢ ግዴፈት 

እና ላልችንም ሥነዴምጻዊ ሂዯቶች በመጠቀም የቀሇም መዋቅሩን ማሳጠር ማሇት ነው (Ioup, 1984)፡፡ ሇምሳላ ተማሪው 

ተአተ የነበረውን የቀሇም መዋቅር ወዯ ነጠሊ የተአ (የተአ የቋንቋ ሁሇንተናዊነት) የበይነቋንቋ መዋቅር የመሇወጥ ሂዯት ጋር 

የተያያዘ ነው (Sato, 1984; Tarone, 1976)፡፡ 

የሁሇተኛ ቋንቋ መማር ስሌቶች እና የሁሇተኛ ቋንቋ ተግባቦት ስሌቶች የተወሰኑት የበይነቋንቋ ቅርጾች ሇማስተማር 

ከሚዘጋጀው የትምህርት መሣርያ አቀራረብ እና ተማሪዎች ታሊሚ ቋንቋውን ተጠቅመው ከላልች ተማሪዎችና የታሊሚ 

ቋንቋው አፍፈቶች ጋር ሇመግባባት ሲሞክሩ ሇሚመነጩ  የበይነቋንቋ ቅርጾች መፈጠር ምክንያት ይሆናለ(McLaughlin, 

1987)፡፡ ሕግን ከሌክ በሊይ የመሇጠጥ ሁኔታ የሚከሰተው የሁሇተኛ ቋንቋ ተማሪው ከታሊሚ ቋንቋ የተማራቸውን ሕጎች 

በበይነቋንቋው ውስጥ ተገቢ ባሌሆነ መሌኩ ሇጥጦ ሲጠቀምባቸው ነው፡፡ ይህም የታሊሚ ቋንቋ ቅርጾችና ሰዋስዋዊ ሕጎችን 

ተገቢ ባሌሆኑ አውድችም ሊይ አስፍቶ መጠቀም ሇበይነቋንቋ መፈጠር ምክንያት ይሆናሌ (McLaughlin, 1987)፡፡ 

2. የጥናቱ አነሳሽ ምክንያት 

በሁሇተኛ ቋንቋ ትምህርት የመማሪያና ማስተማሪያ መሳሪያዎችን ሇማዘጋጀት የበይነቋንቋ ጥናት የሚያስገኛቸው መረጃዎች 

ከፍተኛ ሚና ይጫወታለ፡፡ እንዯእንግሉዝኛ ያለ በዓሇም አቀፍ ዯረጃ የሚሰጡ የቋንቋ ትምህርቶች “እንግሉዝኛ ሇላሊ ቋንቋ 

ተናጋሪዎች”11 የሚሌ ቅኝት የያዙት ይህን የበይነቋንቋ ጉዲይ ከግምት በማስገባት ነው፡፡ ይሁንእንጂ፣ የበይነቋንቋ ጥናት 

በኢትዮጵያ እምብዛም ትኩረት ያሌተሰጠው የተግባራዊ ሥነሌሳን ዘርፍ ነው፡፡ በዚህ ረገዴ የAnegagregn (2016) እና 

የHenok and Derib (2023) ጥናቶች ብቸኛ ተጠቃሾች ሳይሆኑ አይቀሩም፡፡  

ይህን ጥናት ሇማዴረግ ያስፈሇገበት ምክንያትም ሇዚሁ ግብ ነው፡፡ ጥናቱ አማርኛን በሁሇተኛ ቋንቋነት የሚማሩ የጋሞኛ 

አፍፈት ተማሪዎችን በይነቋንቋ በመፈተሽ በዘርፉ ያሇውን የጥናት ክፍተት በተወሰነ መሌኩ ሇመሙሊትና አስተዋጽኦ 

ሇማበርከት ያሇመ ነው፡፡ ሆኖም በዚህ ጥናት ሁሇንተናዊውን በይነቋንቋ መመርመር በጣም ሰፊ ስሇሆነ፣ ጥናቱ በተሇይ 

በሥነዴምጽ ዯረጃ የሚታየውን በይነቋንቋ ትኩረት አዴርጎ ይመረምራሌ፡፡ 

የጋሞኛና የአማርኛ ቋንቋዎች ከአፍሮ እስያዊ ቤተሰብ የሚመዯቡ (Derib, Almaz & Johannessen, 2021; Fleming, 

1976; Hayward, 1991; Hompó, 1990; Taylor, 1994) ናቸው፡፡ በሥነዴምጽ ዯረጃ ቋንቋዎቹ የሚጋሯቸው አናባቢና 

ተናባቢ ዴምጾች ቢኖሯቸውም፣ ሌዩነቶችም አሎቸው፡፡ 

ሰንጠረዥ 1  

                                                           
11 Teaching English for Speakers of Other Languages (TESOL) 
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የጋሞኛና የአማርኛ ዴምጾች ንጽጽር12 

 የጋራ ዴምጾች አማርኛ ብቻ ጋሞኛ ብቻ 

ተናባቢ 

ብ፣ ፕ፣ ጵ፣ ም፣ ው፣ ት፣ ዴ፣ ስ፣ ዝ፣ 

ን፣ ሌ፣ ር፣ ጽ፣ ሽ፣ ጭ፣ ዥ፣ ች፣ ኝ፣ 

ይ፣ ክ፣ ግ፣ ቅ፣ ህ፣ ዕ 

ጅ፣ ጥ፣ ፍ /ዽ/13፣14 

አናባቢ 
ኢ፣ ኤ፣ ኣ፣ ኡ፣ ኦ  

 

እ፣ ኧ ኢኢ፣ ኤኤ፣ ኣኣ፣ ኡኡ፣ ኦኦ፣ ኤኢ፣ ኦኢ፣ ኣኢ፣ 

ኡኢ፣ ኣኦ፣ ኣኣኢ፣ ኦኦኢ 

/ፍ/15 እና /ጥ/16 ዴምጾች በጋሞኛ ሥነዴምጽ ውስጥ መሠረታዊ ዴምጽ ሊሇመሆናቸው በቋንቋው ሥነዴምጽ ሊይ ጥናት 

ያዯረጉት ምሁራኑ ቢስማሙም ዴምጾቹ በቋንቋው ሥነዴምጽ ውስጥ ስሊሊቸው ሚና ግን የሃሳብ ሌዩነቶች አሎቸው፤ 

ሇምሳላ Taylor (1994) ሁሇቱም ዴምጾች በተውሶ ቃሊት ውስጥ ብቻ የሚገኙ የተውሶ ዴምጽ ናቸው ይሊለ፡፡ Hompó 

(1990) እና Hayward and Eshetu (2014) ዯግሞ /ፕ/ በአካባቢያዊ ተጽዕኖ ምክንያት የ/ፍ/ ቅርጽን ሉይዝ ይችሊሌ፡፡ 

በመሆኑም /ፍ/ የ /ፕ/ ዘረዴምጽ ነው ይሊለ፡፡ /ጥ/ን በተመሇከተ ዯግሞ Bender (2000) የ/ጽ/ ዘረዴምጽ እንጂ የጋሞ ቋንቋ 

ዋንኛ ዴምጽ አይዯሇም ይሊለ፡፡     

ጋሞኛና አማርኛ ከንጥረ ዴምጾቻቸው በተጨማሪ በዴምጾቻቸው ሥርጭትና ቅንጅትም (Phonotactic) ይሇያያለ፡፡ 

ተናጠሊዊ የዴምጾች ስርጭታቸውን ስናይ ከተነባቢ አማርኛ ከ/ኝ/ ጋሞኛ ዯግሞ ከ/ዥ/ በስተቀር ሁለም ተናባቢዎች በቃሌ 

መነሻ ሊይ መገኘት ይችሊለ (ጌታሁን 2011; Hayward & Eshetu, 2014)፡፡ በጋሞኛ ቋንቋ ከፊሌ አናባቢ የሆነው /ይ/ በቃሌ 

መዴረሻ ሊይ አይከሰትም፣ በቃሌ መዴረሻ ሉከሰት ቢችሌም አናባቢ ዴምጽ አስከትል ነው (Hayward & Eshetu 2014)፡፡ 

ሇምሳላ ጋዬ (ገበያ)፣ ቲያ (እሸት)፣ ኡፓዮ (ዯስታ)፡፡ በእነዚህ ምሳላዎች /ይ/ በቅዯም ተከተሌ /ኤ፣ ኣ፣ ኦ/ የሚለ 

አናባቢዎችን አስከትሎሌ፡፡ ከአናባቢዎች ዯግሞ በአማርኛ /እ፣ ኧ፣ ኣ/ አናባቢ ዴምጾች በቃሌ መነሻ ሊይ መገኘት ሲችለ 

በጋሞኛ ሁለም አናባቢዎች በቃሌ መነሻ ሊይ መገኘት ይችሊለ፡፡  

የዴምጽ ቅንጅታቸውን ስናይ ዯግሞ የአማርኛ መዋቅር በቃሌ መነሻ ሊይ የተናባቢ ዴምጽ ክትትልሽን አይፈቅዴም፣ በቃሌ 

መሀከሌና መጨረሻ ግን ሁሇት ተናባቢ ዴምጾች ሉከታተለ ይችሊለ17፤ ክትትልሹ የተሇያዩ ዴምጾች ወይም ተመሳሳይ 

ዴምጾች ጠብቀው ሉሆን ይችሊሌ (ጌታሁን፣ 2011)፡፡ በተመሳሳይ መሌኩ ጋሞኛም ከቃሌ መነሻ ውጪ ባለት ቦታዎች ሁሇት 

የተናባቢ ክትትልሽን ብቻ ይፈቅዲሌ፡፡ ክትትልሹም የተሇያዩ ነጠሊ ተናባቢ ዴምጾች ወይም ተመሳሳይ ዴምጾች ጠብቀው 

                                                           
12 በዚህ ጥናት የተጠቀምነው የዴምጾች ዝርዝር የጋሞኛውን ከHayward and Eshetu (2014) የአማርኛውን ዯግሞ ከጌታሁን (2011) ስራዎች ሊይ 
ነው፡፡  
13 ዽ= ይህ ዴምጽ ነዛሪ የዴዴ ፈንጂ ሲሆን በ IPA የአጻጻፍ ቅርጹ /d'/ ነው፡፡ 
14 በጋሞኛ ያለ አማርኛ ውስጥ ግን የማይገኙ ዴምጾች ከአንዴ በሊይ ናቸው የሚለ አለ፡፡ የጋሞኛ ተነባቢ ዴምጸችን በተመሇከተ በዴምጾቹ ብዛትና 
ዓይነት የቋንቋውን ሥነዴምጽ ባጠኑ ሰዎች መካከሌ ሌዩነት አሇ፤ የHompó (1990)፣ የTaylor (1994) እና የHayward and Eshetu (2014) 
ስራዎች ሇዴምጾቹ ሌዩነት ማሳያ ስራዎች ናቸው፡፡ 
15 /ፍ/ = ኢነዛሪ፣ የስነፈር፣ ሹሌክሌክ (Voiceless፣ labiodental፣ fricative)  
16 /ጥ/ = ኢነዛሪ፣ የዴዴ፣ ፈንጃዊ፣ እግዴ (Voiceless፣ alveolar፣ ejective፣ Stop) 
17 በአማርኛ በቃሌ መሀከሌ ሊይ ከ/ህ/ ውጪ ሁለም ዴምጾች እርስ በርሳቸው ተከታትሇው ይመጣለ፡፡  በቃሌ መጨረሻ ያለት ክትትልሾች ውስን 
ናቸው፤ በብዛት ቀዴመው የሚመጡት /ን፣ ር፣ ስ፣ ም፣ ሌ/ ሲሆኑ /ብ፣ ዴ፣ ፍ፣ ግ፣ ክ፣ ት፣ ጥ፣ ጽ፣ ስ፣ ሽ፣ ቅ፣ ጵ/ ዯግሞ በቃሌ መጨረሻ ሊይ 
ክትትለን ቀዴሞ የመምጣት አጋጣሚያቸው ውስን ነው (Bender, 1969) 
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ሉሆን ይችሊሌ፡፡ ነገር ግን በጋሞኛ /ህ/፣ /ር/፣ /ው/፣ /ይ/ እና /°ን/18 የጥብቀት ባህርይ የላሊቸው ሲሆን አማርኛም /ህ/ን 

አያጠብቅም፡፡ ጋሞኛ በ/ን/ የሚጀምር ቃሌ በቃለ መሀከሌም ሆነ መዴረሻ ሊይ /ሌ/ን አያስከትሌም፤ በተቃራኒው በ/ሌ/ 

የሚጀምሩ ቃሊት ዯግሞ /ን/ን ያስከትሊለ (Hayward & Eshetu, 2014)፡፡ አማርኛ በቃሌ መነሻ፣ መሀከሌም ሆነ መዴረሻ 

ሊይ  ውስብስብ (diphthong) እና ረዥም (long vowels) አናባቢዎችን አይፈቅዴም፣ ከተከሰተም /ው/ን ወይም /ይ/ን 

ያሰርጋሌ (Teferi, Baye & Girma, 2023)፡፡ በጋሞኛ ግን እነዚህ ውስብስብ እና ረዥም አናባቢ በቃሌ መነሻ፣ መሀከሌና 

መዴረሻ ሊይ ሉገኙ ይችሊለ (Hayward & Eshetu, 2014)፡፡ አማርኛ ስዴስት የቀሇም መዋቅር ዓይነቶች ያለት ሲሆን 

እነሱም፡- አ፣ አተ፣ ተአ፣ ተአተ፣ አተተ፣ ተአተተ ናቸው (ጌታሁን፣ 2011)፡፡ ጋሞኛ ዯግሞ ያለት የቀሇም መዋቅሮች ተአ፣ 

ተአአ፣ ተአተ፣ ተአአተ ናቸው (Hayward & Eshetu, 2014)፡፡  

በአጠቃሊይ የሁሇቱ ቋንቋዎች ሥነዴምጽ ከዴምጽ ብዛትና ዓይነት አንጻር የአራት ተናባቢ ዴምጽ ሌዩነት፣ አናባቢ ዯግሞ 

የውስብስብ አናባቢ እና ረጅም አናባቢ እንዱሁም የቁጥር ሌዩነቶች አሎቸው፡፡ ከስርጭት አንጻር ሁሇቱ ቋንቋዎች በተናባቢ 

እና አናባቢ ዴምጾች ስርጭት ሊይ ሌዩነቶች አሎቸው፡፡ የጋሞኛ አምስቱም አጭርና ረጅም አናባቢዎች በቃሌ መነሻ ሊይ 

መምጣት መቻሊቸው ዋናው ሌዩነት ነው፡፡ ላሊው ሁሇቱ ቋንቋዎች ጉሌህ ሌዩነት የሚያሳዩት በቀሇም መዋቅራቸው ነው፡፡ 

የአማርኛ የቀሇም መዋቅር ተአአ፣ ተአአተ የላሇው ሲሆን የጋሞኛው የቀሇም መዋቅር ዯግሞ አ፣ አተ፣ አተተ፣ ተአተተ 

የለትም፡፡ ይህ ሌዩነት የጋሞኛ አፍፈት ተማሪዎች አማርኛን በሁሇተኛ ቋንቋ በመማር ሑዯት ያፈሇቁትን በይነቋንቋ፣ 

ሇበይነቋንቋው መከሰት ምንጭ/ምክንያት የሆኑ ጉዲዮችን ሇመመርመር የሚያስችሌ መረጃ ሇማስገኘት ብቁነት ያሇው ሌዩነት 

ነው ማሇት ይቻሊሌ፡፡ 

የሁሇቱን ቋንቋዎች ሥነሌሳናዊ ባሕርያት በቋንቋዎቹ ሊይ በተናጠሌ የተሰሩ ጥናቶችን መነሻ በማዴረግ ከሊይ በቀረበው 

መሌኩ ማነጻጸር ቢቻሌም ቋንቋዎቹ በትምህርት ዏውዴ መስተጋብር ሲፈጥሩ የሚኖራቸው ባህርይ ግን አሌተጠናም፡፡ 

በመሆኑም የጋሞኛ አፍፈቶች አማርኛን እንዯሁሇተኛ ቋንቋ ሲማሩ በሁሇቱ ቋንቋዎች መካከሌ በሚኖረው ንክኪ ሳቢያ 

ሉፈጠር የሚችሇውን የበይነቋንቋ ባሕርይ ማጥናት የዚህ ጥናት ትኩረት ነው፡፡ የዚህ ጥናት ዓሊማም የመጀመሪያ ቋንቋቸው 

ጋሞኛ የሆኑ ተማሪዎች አማርኛን በሁሇተኛ ቋንቋነት ሲማሩ የሚያፈሌቁትን በይነቋንቋ ሥነዴምጻዊ ባሕርያት መተንተን 

ሲሆን፣ ዝርዝር ዓሊማዎቹም፤ 

1. በይነቋንቋው ሊይ ጎሌተው የሚታዩ ሥነዴምጻዊ ባሕርያትን መሇየት፤ 

2. የሥነዴምጻዊ ባሕርያትን ምንጮች መፈተሽ፤ ናቸው፡፡ 

3. የአጠናን ዘዳ 

በይነቋንቋ የሁሇተኛ ቋንቋ ተማሪው ታሊሚ ቋንቋውን መማርና ማፍሇቅ ከጀመረበት ጊዜ አንስቶ አቃሊጥፎ መናገር 

እስከሚችሌበት ጊዜ ያሇ አዲጊ እና ተሇዋዋጭ የሥነሌሳን ብቃት ነው (Saville-Troike, 2006; Tarone et al., 1976)፡፡ 

ይህንን በመጀመሪያ ቋንቋና በታሊሚ ቋንቋ መካከሌ ያሇ ሂዯት በሁሇት መንገዴ ማጥናት ይቻሊሌ፡፡ የመጀመሪያው 

በlongitudinal የጥናት ንዴፍ  ሂዯቱ የሚያሌፍባቸውን ራሳቸውን የቻለ ንጥሌና አዝጋሚ የብቃት ዯረጃዎች (Adjemian, 

1976; Nemser, 1971) ማጥናት ሲሆን ጥናቱ ሰፊ ጊዜና በጀት ያስፈሌገዋሌ፡፡ ሁሇተኛው በcross-sectional descriptive 

                                                           
18 /°ን/ = ይህ ዴምጽ ነዛሪ የትናጋ ሰርናዊ እግዴ ሲሆን በ IPA የአጻጻፍ ቅርጹ /ŋ/ ነው፡፡ 
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የጥናት ንዴፍ በአንዴ የተወሰነ ወቅት በይነቋንቋው ሊይ የታዩት ባሕርያትን ዓይነት፣ ምንጭ እና ላልች ተዛማጅ ጉዲዮችን 

ማጥናት ነው፡፡ 

በመሆኑም በተማሪዎች የመጀመሪያ ቋንቋና ታሊሚ ቋንቋ መካከሌሌ ያሇው በይነቋንቋ በተወሰነ ወቅት ያሳያቸውን 

ሥነዴምጻዊ ባህርያርያት ሇመተንተን ይ ነው፡፡ ይህ ጥናት ከዓይነታዊ የምርምር ዓይነቶች አንደ የሆነውን የcross sectional 

descriptive ንዴፍ ተከትሎሌ፡፡ ይህምክኛቱምም የጥናቱ ተተኳሪዎች በተወሰነ የጊዜ ማሕቀፍ ውስጥ ያሊቸውን 

አመሇካከት፣ እሙን፣ አስተያየት፣ ወይም ሌምዴ መመርመር ያስችሊሌ (Creswell, 2012)።  

የጥናቱ ተሳታፊዎች 

የጥናቱ የመረጃ ምንጮች በ2017 ዓ.ም. በጨንቻ ወረዲ ዞዞ አንዯኛ ዯረጃ እና ዞዞ ሁሇተኛ ዯረጃ ትምህርት ቤቶች አማርኛን 

እንዯሁሇተኛ ቋንቋ የሚማሩ የ6ኛ፣ የ8ኛ እና የ10ኛ የጋሞኛ አፍፈት ተማሪዎች ናቸው፡፡ ከመዯበኛ ትምህርት ውጪ 

በላልች መንገድች (በማህበራዊ መስተጋብር፣ በንግዴ…) ከታሊሚ ቋንቋው ጋር ግንኙነት የላሊቸውንና  በመዯበኛ ቋንቋ 

ትምህርቱ ሊይ ብቻ የተመሰረተ በይነቋንቋ የሚያፈሌቁ ተማሪዎችን ሇማግኘት ትምህርት ቤቶቹ በዓሊማ ተኮር ንሞና 

ተመርጠዋሌ፡፡ እንዱሁም ከተማሪዎቹ በቂ የበይነቋንቋ መረጃ ሇማግኘት የክፍሌ ዯረጃዎቹም በተመሳሳይ በዓሊማ ተኮር 

ንሞና ተመርጠዋሌ፡፡ ትምህርት ቤቶቹ በየክፍሌ ዯረጃው አንዴ አንዴ ሴክሽን ብቻ ያሊቸው ሲሆን ከተማሪዎቹ በይነቋንቋ 

የሚገኘው የሥነሌሳን መረጃን ስፋትን ሇመመጠን ከየክፍለ 7፣ 7 በጠቅሊሊው 21 መረጃ ሰጪ ተማሪዎች በቀሊሌ የእጣ 

ንሞና ተመርጠዋሌ፡፡ 

በጋሞ ዞን ተማሪዎች አማርኛን እንዯሁሇተኛ ቋንቋ መማር የሚጀምሩት ሦስተኛ ክፍሌ ሲዯርሱ ነው፡፡ በመሆኑም የስዴስተኛ 

ክፍሌ ተማሪዎች ከሦስት ዓመት መዯበኛ ትምህርት በኋሊ በቋንቋው ሊይ በሚኖራቸው መጠነኛ ግንዛቤ በታሊሚው ቋንቋ 

ሇመግባባት ከሚያፈሌቁት የበይነቋንቋ ቅርጽ ሇጥናቱ የሚሆን በቂ መረጃ ይገኛሌ ተብል ስሇታሰበ ሇጥናቱ በጀማሪ ዯረጃ 

ያለ ተማሪዎችን እንዱወክሌ ተመርጧሌ፡፡ ከዚህ በኋሊ በየሁሇት ዓመት ሌዩነት ካለ የክፍሌ ዯረጃዎች ስምንተኛ ክፍሌ 

የመካከሇኛን፣ አስረኛ ክፍሌ ዯግሞ በመዯበኛ ትምህርት አማርኛ ማጠናቀቂያ ክፍሊቸው ስሇሆነ የመጨረሻ ዯረጃን 

እንዱወክሌ ተመርጠዋሌ፡፡ 

ሰንጠረዥ 2 

የመረጃ ሰጪዎች ክፍሌ፣ ጾታና የንግግር ርዝማኔ 

ተ.ቁ. ክፍሌ 
ጾታ 

የንግግር ርዝማኔ 

ወ ሴ ዴ 

1 6ኛ 3 4 7 37.24 ዯቂቃ 

2 8ኛ 5 2 7 42.27 ዯቂቃ 

3 10ኛ 3 4 7 43.15 ዯቂቃ 

 የመረጃ መሠብሰቢያ መሳሪያዎች 

በጥናቱ ሇትንተና የሚያስፈሌገው መረጃ ከሥነሌሳን ጥናት የመረጃ መሰብሰቢያ ስሌቶች አንደ በሆነው የቋንቋ ማፍሇቅ 

(Language Elicitation) ስሌት ተሰብስቧሌ፡፡ ይህ ስሌት በሥነሌሳን ጥናት አጥኚው የሚፈሌገውን ሰዋስዋዊ መረጃ 
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ሇማግኘት የቋንቋ ተጠቃሚዎች የተወሰኑ ቃሊትን፣ ሰዋሰዋዊ አወቃቀሮችን ወይም ንግግርን እንዱያፈሌቁ ሇመቀስቀስ፣ 

ሇማውጣጣት ወይም ሇማነሳሳት የሚያገሇግሌ ስሌት ነው (Doner, 2024)፡፡ በዚህ ስሌት ውስጥ ካለ ዘዳዎች አንደ 

በሆነው ስዕልችን የመግሇጽ ዘዳ መረጃው የተሰበሰበ ሲሆን ዝርዝር ሂዯቱ ከታች እንዯሚከተሇው ቀርቧሌ፡፡ 

ሇዚህ ጥናት ከተመረጡ የተማሪዎቹ የቋንቋ መምህራን (ጋሞኛና አማርኛ) ጋር በመሆን መረጃ ሇመሰብሰብ በተመረጡ 

የክፍሌ ዯረጃዎች ሇሚገኙ ተማሪዎች ስሇጥናቱ ዓሊማና ሂዯት ማብራሪያ ተሰጥቷሌ፡፡ በመቀጠሌም በየክፍሌ ዯረጃዎቹ 

ሇሚገኙ ተማሪዎች ሇአፍሌቆት የሚረዶቸው የተሇያየ ይዘት ያሊቸው ሥዕልች (ተረት፣ ንጽጽር፣ ገሊጭ) ተመርጠው 

መምህራኑ ስሇስዕልቹ መግሇጫ እንዱሰጡ ተዯርጓሌ፡፡ ከዚያም በመቀጠሌ ታሪኩን እንዱረደትና ከራሳቸው ጋር 

እንዱያዋህደት በባነር የተዘጋጀ ስዕሌ በመማሪያ ክፍሊቸው እንዱሰቀሌ ተዯርጎ ተማሪዎች ገሇጻ ከተዯረገሊቸውና ባነሩን 

ተመሌክተው ሃሳቡን በሚገባ ከተረደ በኋሊ የተረደትን እንዱናገሩ በማዴረግ ንግግራቸው በመቅረፀ ዴምጽ ተቀርጾ ሇትንተና 

ተዘጋጅቷሌ፡፡  

የመረጃ አተናተን 

ጥናቱ ትንተና የተዯረገበት መረጃ ከተማሪዎቹ በንግግር የተገኘ ነው፤ በመሆኑም ትንተናው የሚጀምረው ከተማሪዎቹ ንግግር 

የተገኘውን በይነቋንቋ ወዯጽሐፍ በመቀየር ነው፡፡ ንግግሩ ወዯ ጽሐፍ ከተቀየረ በኋሊ ወዯ NVivo 10 የዓይነታዊ መረጃ 

መተንተኛ ሶፍትዌር በማስገባት መረጃው የሥነዴምጽ ዓይነትና ባህርያት (ሥነዴምጻዊ ሂዯቶችን) መሠረት በማዴረግ 

እንዱዯራጅ ተዯርጓሌ፡፡ መረጃው ከተዯራጀ በኋሊ የመረጃ ትንተናው እያንዲንደ የተማሪዎች በይነቋንቋ ምን ዓይነት 

ሥነዴምጻዊ ባሕርይ እንዲሳየና ምን ዓይነት ሥነዴምጻዊ ሂዯት እንዲሇው ሉያሳ በሚችሌ መሌኩ በዝርዝር ቀርቧሌ፡፡ 

በመጨረሻም በመረጃ ትንተናው ሊይ በመመስረት የበይነቋንቋ መገሇጫዎችና ምንጮች ተሇይተው ተተንትነዋሌ፡፡ 

4. የመረጃ ትንተና 

የጥናቱ ዓሊማዎች በይነቋንቋው ሊይ ጎሌተው የሚታዩ ሥነዴምጻዊ ባሕርያትን መሇየትና የእነዚህን ሥነዴምጻዊ ባሕርያት 

ምንጮች መፈተሽ ነው፡፡ በመሆኑም  ይህ ክፍሌ ተማሪዎቹ በታሊሚው ቋንቋ ሇመግባባት ባዯረጓቸው ንግግሮች ውስጥ 

ያዋቀሯቸው የበይነቋንቋ ሥነዴምጻዊ ባሕርያት የተተነተኑበት ነው፡፡ እነዚህ የበይነቋንቋ ሥነዴምጻዊ ባህርያት ከታሊሚው 

ቋንቋ በቅርጽ የተሇዩ ሲሆኑ መዋቅሮቹ በሚያሳዩት ሥነዴምጻዊ ሂዯት ዓይነቶች መነሻነት በመከፋፈሌ በምሳላ ተተንትነው 

ቀርበዋሌ፡፡  

የተናባቢ ዴምጽ ሇውጥ፤ በተማሪዎቹ በይነቋንቋ ከታዩት ሥነዴምጻዊ መሌኮች አንደ የተናባቢ ሇውጥ ነው፡፡ መረጃው 

እንዯሚያሳየን በታሊሚው ቋንቋ /ፍ/ የነበሩ 13 ዴምጾች በ[ፕ] ሲተኩ በታሊሚ ቋንቋ /ጥ/ የነበሩ 15 ዴምጾች በ[ት] 

ተተክተው ተነግረዋሌ፡፡ የሚከተለት ዏረፍተ ነገሮች ሇዚህ ዋቢ ናቸው፡፡ 

 ኬዯረሰ ቦሃሊ ይላቀማሌ፤ ኬተሇቀመ ቦሃሊ ይፔተሊሌ፡፡ (በይነቋንቋ)  

ከዯረሰ በኋሊ ይሇቀማሌ፤ ከተሇቀመ በኋሊ ይፈተሊሌ፡፡ (የአማርኛ ቅርጽ) (ምንጭ፤ ፍ ወዯ ፕ 10 ክፍሌ መረጃ 2 

መሇያ 1) 

 ጉርጋደ ውስት ዎሃ አጊኝተሸ ዎሃ አሌዳረሰም፡፡ (በይነቋንቋ)  
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ጉርጓደ ውስጥ ውሃ አግኝቶ ውሃን አሌዯረሰበትም፡፡ (የአማርኛ ቅርጽ) (ምንጭ፤ ኢዴምጸት ጥ ወዯ ት 10 ክፍሌ 

መረጃ 6 መሇያ 1) 

 እንዱህ ዓይነት ሇውጦች በዴግግሞሽ የተከሰቱባቸው ቃሊት ዯግሞ የሚከተለት ናቸው፡፡  

ሰንጠረዥ 3  

የተናባቢ ሇውጥ ያሳዩ በይነቋንቋ መዋቅሮች 

ተ.ቁ 

በ[ፕ] የተተኩ የ[ፍ] ዴምጾች ተ.ቁ በ [ት] የተተኩ የ[ጥ] ዴምጾች  

በይነቋንቋ የአማርኛ ቅርጽ በይነቋንቋ የአማርኛ ቅርጽ 

1.  አፐሩን አፈሩን 1.  ዉስት (7x)19 ዉስጥ 

2. ቆፕሮ ቆፍሮ 2. ውስት (3x) ውስጥ 

3. ዎፑዋ ወፏ 3. ተቀሜስ ጠቀም (ኤስ)20 

4. ይፔተሊሌ ይፈተሊሌ 4. ሜተች መጣች 

5. ዎፕ (3x) ወፍ  5. ዯነቅቶ ዯንግጦ 

6. ኬአፕ ከአፍ 6. አይቷ አይጧ 

7. ቤፓፕሪካ (2x) በፋብሪካ 7. ተጥቶ ጠጥቶ 

8. ፐሌጋ ፈሌጋ 8. እጸቅማል  እጠቅምሀሇሁ 

9. ፔታች ፈታች 9. ኬጽጥ ከጥጥ 

10. ፔሉጌን ፈሌገን    

በዚህ ሇውጥ በተማሪዎቹ በይነቋንቋ የመጀመሪያ ቋንቋ የላሇውን የ/ፍ/ ዴምጽ ከመጀመሪያ ቋንቋቸው ባገኙት የ[ፕ] ዴምጽ 

የተካ ሲሆን የ/ጥ/ ዴምጽን ዯግሞ በ[ት] ተክቷሌ፡፡ የመተካቱ ሂዯት በአጋጣሚ የሆነ ሳይሆን ሇታሊሚው ቋንቋ ዴምጾች 

በመጀመሪያ ቋንቋ ውስጥ የበሇጠ ቅርብ የሆኑትን በመተካት የተዯረገ ነው፡፡ ይህንንም የተኪና ተተኪ ዴምጾች ባህርያት 

በማነጻጸር ማወቅ ይቻሊሌ፡፡ 

ሰንጠረዥ 4  

የ/ፍ/ እና /ፕ/፣ የ/ጥ/፣ /ት/ እና /ጽ/ ዴምጾች ንጽጽር 

ዴምጾች የጋራ ባህርያት ሌዩነት 

/ፍ/ እና /ፕ/ ኢነዛሪ21 /ፍ/=  የስነፈር፣ ሹሌክሌክ  

/ፕ/=  የከናፍር፣ እግዴ  

/ጥ/ እና /ት/ የዴዴ፣ እግዴ /ጥ/=  ፈንጂ 

                                                           
19 7x ይህ ምሌክት ከሁለም ተማሪዎች በይነቋንቋ የዚህን ነጠሊ በይነቋንቋ ቅርጽ ዴግግሞሽን ሇማመሌከት ነው   
20 ጠቀም (ኤስ) የሚሇው መዋቅር በአማርኛ ስርወ ቃሌ ሊይ [-ኤስ] የሚሌ የጋሞኛ ዴህረ አምዴ ቅጥያ (ትርጉሙ “ይ”) የተቀጠሇበት ሲሆን 
በታሊሚው “ይጠቅማሌ” የሚሌ ፍቺ ሇማስገኘት የተጠቀሙበት በይነቋንቋ ነው፤ የቅርጽና ፍቺ ተዛምድ የዚህ ጥናት ትኩረት ባሇመሆኑ በሠንጠረዡ 
ሊይ እንዲሇ ሉቀመጥ ችሎሌ፡፡    
21 ይህንና መሰሌ  ሙያዊ ቃሊት ባማርኛ ሥነዴምጽ ጥናት የተዘወተሩ ናቸው፡፡ ምንነታቸው እንግዲ የሆነበት አንባቢ ባየ (2009)ን ወይም ጌታሁን 
(2011)ን እንዱመሇከት ይመከራሌ፡፡ 
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/ት/=  ኢነዛሪ 

/ጥ/ እና /ጽ/ የዴዴ፣ ፈንጂ /ጥ/=  እግዴ 

/ጽ/= ሹሌክሌክ 

በመሆኑም ተማሪዎቹ /ፍ/ ዴምጽን በኢነዛሪነት ተመሳስል በመፈጠሪያ ቦታና ባህርይ በሚቀራረበው [ፕ] ዴምጽ እንዱሁም 

/ጥ/ ዴምጽን በንዝረት፣ በባህርየ ፍጥረትና በመካነ ፍጥረት በሚመስሇው [ት] ዴምጽ መቀየራቸውን መገንዘብ ይቻሊሌ፡፡ 

ተማሪዎቹ የ/ጥ/ ዴምጽን በ[ት] ብቻ ሳይሆን በ[ጽ] ዴምጽም እንዯሚሇውጡት በሰንጠረዥ 3 ተራቁጥር 8 እና 9 ያለ 

የበይነቋንቋ ቅርጾች ማስረጃ ናቸው፡፡ የ/ጥ/ እና የ/ጽ/ ዴምጾች ሌዩነት የባህርየ ፍጥረት ብቻ መሆኑ ሇውጡ እንዱከሰት 

አስችሎሌ፡፡ 

የአናባቢ ምስሇት፤ በተማሪዎቹ በብዛት ከታዩ የበይነቋንቋ ቅርጾች ውስጥ ላሊው የአናባቢ ምስሇት ነው፡፡ በሃያአንደም 

መረጃ ሰጪ ተማሪዎች በይነቋንቋ ውስጥ የአናባቢ ምስሇት እናገኛሇን፡፡ በተማሪዎቹ ከተዋቀሩ ዓረፍተ ነገሮች ውስጥ 765ቱ 

ዓረፍተ ነገሮች እያንዲንዲቸው ከአንዴ እስከ ስዴስት የሚሆኑ የአናባቢ ምስሇት ያሇባቸውን ቃሊት ይዘዋሌ፤ ሇምሳላ 

የሚከተለትን ዓረፍተ ነገሮች ማየት ይቻሊሌ፡፡ 

 የሺመና ሲራ ሜጀመራ የጥጡ ፍሬ ይዜራሌ፤ ኬቴዜራ ቦሃሊ ይቤቅሊሌ፡፡ (በይነቋንቋ) 

የሽመና ስራ መጀመሪያ የጥጡ ፍሬ ይዘራሌ፤ ከተዘራ በኋሊ ይበቅሊሌ፡፡ (የአማርኛ ቅርጽ) (ምንጭ፤ የአናባቢ 

ሇውጥ 10ኛ ክፍሌ መረጃ 2 መሇያ 19፣ 20) 

 አንዴ ሰው ዎጥመዴ ጫካ ውስጥ ጠመዳ፡፡ (በይነቋንቋ)  

አንዴ ሰው ወጥመዴ ጫካ ውስጥ አጠመዯ፡፡ (የአማርኛ ቅርጽ) (ምንጭ፤ ክበት 6ኛ ክፍሌ መረጃ 4 መሇያ 1) 

 ኬዛ ቦአሊ ኤራሱ ጌንዜብ ይዞ ዎድቤት ይጌባለ፡፡ (በይነቋንቋ) 

ከዚያ በኋሊ የራሱ[ን] ገንዘብ ይዞ ወዯቤት ይገባሌ፡፡ (የአማርኛ ቅርጽ) (ምንጭ፤ የአናባቢ ሇውጥ 10ኛ ክፍሌ 

መረጃ 4 መሇያ 22) 

የአናባቢ ምስሇት የታየባቸውን ቃሊትና የሇውጡን አቅጣጫ በሚከተሇው ሰንጠረዥ ያሇውን ይመስሊሌ፡፡ 

ሰንጠረዥ 5  

የአናባቢ ምስሇት ያሳዩ በይነቋንቋ መዋቅሮች 

 በይነቋንቋ የአማርኛ ቅርጽ በይነቋንቋ የአማርኛ ቅርጽ 

ከ /ኧ/ ወዯ [ኤ] ኢንሴት እንሰት ጤጣ ጠጣ 

ቤቃ በቃ ቤቂጤሌ በቅጠሌ 

ከ /ኧ/ ወዯ [ኦ] ዎስድ ወስድ ሶውዮው ሰውየው 

ዎገቡ ወገቡ ኮሆነ ከሆነ 

ከ /እ/ ወዯ [ኢ] ዯንጊጦ ዯንግጦ ኢኔ እኔ 

አቲብሊኝ አትብሊኝ ቺጊር ችግር 

ከ /እ/ ወዯ [ኡ] ቡዙ ብዙ ጡሩ ጥሩ 

ዉስጥ ውስጥ ኡሱም እሱም 
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ተማሪዎቹ በይነቋንቋውን በማፍሇቅ ሂዯት በመጀመሪያ ቋንቋቸው የላለ አናባቢዎች /ኧ/ እና /እ/ ያለባቸው መዋቅሮች 

ሲያጋጥሟቸው ከአናባቢዎቹ አጠገብ እንዯሚኖረው አጎራባች ዴምጽ የበይነቋንቋቸው ቅርጽ ሁሇት መሌክ ያሇው ሆኖ 

ተገኝቷሌ፡፡ የመጀመሪያው፣ አናባቢዎቹ የከናፍራዊ ተናባቢ ዴምጽ /ው/፣ የኋሊ አናባቢዎች /ኡ/ እና /ኦ/ ሲጎራበቷቸው22 

ቅርጻቸውን ወዯ ክብ አናባቢዎች በመቀየር /እ/ን ወዯ [ኡ]፣ /ኧ/ን ዯግሞ ወዯ [ኦ] ሇውጠዋሌ፡፡ በዚህም ምክንያት 

የተከናወነው የአናባቢ ምስሇት ክበት ነው፡፡ ሁሇተኛው፣ የአናባቢዎቹ ከናፍራዊ ዴምጽ የማይጎራበታቸው ከሆነ ዯግሞ  /እ/ 

ወዯ [ኢ]፣/ኧ/ ዯግሞ ወዯ [ኤ] ሇውጠዋሌ፡፡ ይህ የአናባቢ ምስሇት ከፊሌ ሊንቃዊነት ሆኗሌ፤ ምክንያቱን የሊንቃዊነት ባህርይ 

የላሇባቸው ተናባቢ ዴምጾች በ/ኢ/ እና በ/ኤ/ አማካኝነት የከፊሌ ሊንቃዊነት ባህርይን በመያዛቸው ነው፡፡ ይህን ሃሳብ ከሊይ 

ከቀረቡት ቅርጾች ምሳላዎችን በመውሰዴ በሚከተሇው መሌኩ ተብራርቷሌ፤ 

ሰንጠረዥ 6  

ክበትና ከፊሌ ሊንቃዊነት በአናባቢ ምስሇት መዋቅሮች 

የሇውጡ አቅጣጫ 

በይነቋንቋ የአማርኛ ቅርጽ  

ቃሌ ሥነዴምጻዊ አጻጻፍ ቃሌ ሥነዴምጻዊ 

አጻጻፍ 

ከ /ኧ/ ወዯ [ኤ] ኢንሴት  /ኢንስኤት/ እንሰት   /እንስኧት/ በ /ኢ፣ ኤ/ ምክንያት የሊንቃዊነት 

ባህርይ ያሳዩ ሇውጦች ከ /እ/ ወዯ [ኢ] ቺጊር /ችኢግግኢር/ ችግር /ችእግግእር/ 

ከ /ኧ/ ወዯ [ኦ]    ኮሆነ  /ክኦህኦንኧ/ ከሆነ /ክኧህኦንኧ/ በ/ው፣ ኡ፣ ኦ/ ምክንያት የክበት 

ባህርይ ያሳዩ ሇውጦች ከ /እ/ ወዯ [ኡ] ጡሩ /ጥኡርኡ/ ጥሩ /ጥእርኡ/ 

ከምሳላው መረዲት እንዯሚቻሇው ከ/ው/ እና ከክብ አናባቢዎች ጋር በመጎራበታቸው /ኡ/ን እና /ኦ/ን የመሰለ ዴምጾች 

የክብነት ሥነዴምጻዊ ሇውጥ ሲያሳዩ የፊት ዴምጾችን /ኢ፣ ኦ/ የመሰለት ዴምጾች ዯግሞ የከፊሌ ሊንቃዊነት ሥነዴምጻዊ 

ባህሪን ተሊብሰዋሌ፡፡ የተማሪዎቹ በይነቋንቋ እንዯሚያሳየው ይህ የአናባቢዎች ምስሇት ቅጥአንባር ወጥነት ያሇው ቢመስሌም 

ስርጭታቸው ውስን ይሁን እንጂ ይህንን ቅጥአንባር የማይከተለ የአናባቢ ምስሇቶችን ከመረጃው ሇማግኘት ተችሎሌ፤ 

ይኸውም፤ 

ሰንጠረዥ 7  

ክበትና የታች አናባቢነት በአናባቢ ምስሇት መዋቅሮች 

የሇውጡ አቅጣጫ 
በይነቋንቋ የአማርኛ ቅርጽ 

ቃሌ ሥነዴምጻዊ አጻጻፍ ቃሌ ሥነዴምጻዊ አጻጻፍ 

ከ ኧ/ ወዯ [ኣ] ጋባያ /ግኣብኣይኣ/ ገበያ /ግኧብኧይኣ/ 

ከ/እ/ ወዯ [ኦ]  ዎሃ /ውኦህኣ/ ውሃ /ውእህኣ/ 

                                                           
22 የአናባቢ ጉርብትና በተመሇከተ [ኡ] እና [ኦ] አናባቢዎቹን በቀጥታ አይጎራበቷቸውም፤ ሇውጡ የሚከሰተው ከተነባቢ ቀጥሇው በመምጣት 
ሲጎራበቷቸው ነው ሇምሳላ፡-  

 ቡዙ = /ብኡዝኡ/ - በይነቋንቋ  

 ብዙ = /ብእዝኡ/ - የአማርኛ ቅርጽ 

/ብእዝኡ/ በሚሇው ቃሌ ውስጥ በተከናወነው ሇውጥ [እ] የሚሇው አናባቢ ቅርጹን የቀረው [ዝ]ን ተሻግሮ በሚገኘው የ[ኡ]ዴምጽ አማካይነት ነው፡
፡   
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የመጀመሪያውን የበይነቋንቋ ቅርጽ ብናይ /ኧ/ የመሰሇው [ኣ]ን ነው፤ ከሊይ ባየነው ቅጥአንባር ቢሆን /ኧ/ ሉመስሌ 

የሚገባው /ኤ/ን ነው፡፡ ነገር ግን የታች ዴምጽ /ኣ/ ሲጎራበተው አዱስ የበይነቋንቋ ቅርጽ ይዞ [ኣ]ን መስሎሌ፡፡ ሁሇተኛውንም 

የበይነቋንቋ ቅርጽ ብንመሇከት ከዚህ ጋር ተቀራራቢ ነው፡፡ /እ/ የመሰሇው [ኦ]ን ሲሆን በተዘውታሪው ቅጥአንባር ምስሇቱ 

ሉሆን የሚገባው ከ/እ/ ወዯ [ኡ] ነበር፡፡ ነገር ግን በ/ኣ/ ዴምጽ ጉርብትና ምክንያት የሊይ ክብ /ኡ/ መሆን የሚገባው አናባቢ 

የመሀሌ ክብ [ኦ]ን መስሎሌ፡፡ በመሆኑም ከበይነቋንቋው መረጃ በመነሳት ከሊይ ያየነው የከፊሌ ሊንቃዊነትም ሆነ የክብነት 

የአናባቢዎች ሇውጥ ቅጥአንባር /ኣ/ በሚጎራበታቸው አናባቢዎች ሊይ አሌተተገበረም፡፡ ይሌቁኑም ምስሇቱ የታችነት ባህርይ 

እንዱኖረው ሆኗሌ፡፡     

ግዴፈት፤ በተማሪዎቹ በይነቋንቋ መረጃ መሰረት ሁለም መረጃ ሰጪ ተማሪዎች ካዋቀሯቸው ዓረፍተ ነገሮች በ350 

ዓረፍተነገሮች ውስጥ ያለ ቃሊት የአናባቢና የተናባቢ ዴምጽ ግዴፈት ይታይባቸዋሌ፡፡ በሚከተሇው ሰንጠረዥ ሊይ የ/ይ/ 

ግዴፈት የታየባቸው ቅርጾች ቀርበዋሌ፡፡ 

ሰንጠረዥ 8  

ግዴፈት የሚታይባቸው የበይነቋንቋ መዋቅሮች (ሀ) 

በይነቋንቋ የአማርኛ ቅርጽ 

ቃሌ ሥነዴምጻዊ አጻጻፍ ቃሌ ሥነዴምጻዊ አጻጻፍ 

መጀመራ2x  ምኧጅኧምምኧርኣ/ መጀመርያ /ምኧጅኧምምኧርይኣ/ 

ማጃማራ2x /ምኣጅኣምምኣርኣ/ መጀመርያ /ምኧጅኧምምኧርይኣ/ 

ሜጀመራ2x /ምኤጅኧምምኧርኣ/ መጀመርያ /ምኧጅኧምምኧርይኣ/ 

ማጄሜራ2x /ምኣጅኤምምኤርኣ/ መጀመርያ /ምኧጅኧምምኧርይኣ/ 

ቤመጀመራ /ብኤምኧጅኧምምኧርኣ/ በመጀመርያ /ብኧምኧጅኧምምኧርይኣ/ 

ዱንጋ5x  /ዴኢንግኣ/ ዴንጋይ /ዴእንግኣይ/ 

ዱንጋው2x /ዴኢንግኣው/ ዴንጋዩ /ዴእንግኣይኡ/ 

ዯንጋን2x   /ዴኧንግኣን/  ዴንጋይን  /ዴእንግኣይን/  

ኬዛ31x  /ክኤዝኣ/ ከዚያ /ክኧዝኢይኣ/ 

ኬዛን6x /ክኤዝኣን/ ከዚያ /ክኧዝኢይኣ/ 

ኬዛም3x /ክኤዝኣም/ ከዚያም /ክኧዝኢይኣም/ 

እነዚህ በተማሪዎቹ በይነቋንቋ የሚገኙት ቃሊት የአማርኛ ቅርጻቸው /ይ/ ዴምጽን የያዘ ቢሆንም በሁለም ውስጥ የ/ይ/ 

ዴምጽ ተገዴፏሌ፡፡ በጋሞኛ ቋንቋ ከፊሌ አናባቢ የሆነው /ይ/ ዴምጽ በቃሌ መዴረሻ ሊይ አይከሰትም፤ በመሆኑም ተማሪዎቹ 

በታሊሚ ቋንቋ በ/ይ/ የሚጨርሱ ቃሊት ሲገጥሟቸው የተጠቀሙት ስሌት ዴምጹን በመግዯፍ /ይ/ የላሇበት የበይነቋንቋ 

ቅርጽ መመስረት ነው፡፡   

ከሊይ ባሇው ሰንጠረዥ በመጨረሻዎቹ አራት ቅርጾች የተከናወነው የአናባቢ ግዴፈት ነው፡፡ /ከዚያ/ ታሕታይ ቅርጹ 

/ክኧዝኢ-ኣ/ ነው፡፡ በመሆኑም ተማሪዎቹ /ኢ/ን በመግዯፍ /ዝኢ-ኣ/ የነበረው ቅርጽ /ዝኣ/ አዴርገውታሌ፡፡ በተመሳሳይ 
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የሥነዴምጽ ሂዯት አናባቢ /ኢ/ እና /ኣ/ ተከታትሇው ሲመጡ /ኢ/ን በመግዯፍ የ/ኣ/ ዴምጽን ብቻ እንዯተጠቀሙ ,የሚያሳይ 

ተጨማሪ የበይነቋንቋ አብነት አሇ፡፡ 

 ቲሰራሇች= /ትኢስኧርኣሌኧች/ = በይነቋንቋ  

ትሰሪያሇሽ= /ትእስኧርኢይኣሌኧሽ/ = የአማርኛ ቅርጽ 

በመሆኑም /ይ/ በቃሌ መዴረሻ ሊይ ሲመጣ እንዯሚገዯፍ /ኢ/ እና /ኣ/ ተከታትሇው ሲመጡ ተማሪዎቹ /ኢ/ን ገዴፈው /ኣ/ን 

የያዘ መዋቅር እንዯሚመሰርቱ ከበይነቋንቋ የተገኙት ምሳላዎች ማሳያ ናቸው፡፡ 

ከግዴፈት ጋር ተያይዞ በተሇየ መሌኩ የሚታየው የበይነቋንቋ መረጃ የውስብስብ ዴምጾችን የማሳጠር ሂዯት ነው፡፡ በአማርኛ 

ቋ፣ ሟ፣ ሎ፣ ጓ፣ ሯ፣ ኋን የመሳሰለ የዴምጽ ቅንጅቶች/ ውስብስብ አናባቢዎች23 አለ፡፡ የጋሞኛ አፍፈት ተማሪዎች እነዚህና 

መሰሌ የዴምጾች ቅንጅት ሲገጥማቸው ግዴፈትን እንዳት ስሌት አዴርገው እንዯተጠቀሙበት በበይነቋንቋቸው ሊይ 

የሚታየውን መረጃ መሰረት አዴርገን እንመሌከት፡፡ በጉሌህ የታዩት ውስብስብ ዴምጾች “በኋሊ” ሊይ ያሇው ኋ እና “ጉርጓዴ” 

ሊይ የሚገኘው ጓ ናቸው፡፡ እነዚህን ቅንጅቶች በበይነቋንቋቸው ሊይ የምናገኛቸው በሚከተሇው መሌኩ ነው፡፡ 

ሰንጠረዥ 9  

ግዴፈት የሚታይባቸው የበይነቋንቋ መዋቅር (ሇ) 

በይነቋንቋ የአማርኛ ቅርጽ 

ቃሌ ሥነዴምጻዊ አጻጻፍ ቃሌ ሥነዴምጻዊ አጻጻፍ 

ቦአሊ2420x /ብኦ- ኣሌኣ/ በኋሊ /ብኧህኡ- ኣሌኣ/ 

ቦሃሊ11x /ብኦህኣሌኣ/ በኋሊ /ብኧህኡ- ኣሌኣ/ 

ጉርጋዱ /ግኡርግኣዴኢ/ ጉርጓዴ   /ግኡርግኡ- ኣዴ/ 

ጉርጋዳዛ /ግኡርግኣዴኤዝኣ/ ጉርጓዴ (ኤዛ)   /ግኡርግኡ- ኣዴ/ 

ጉርጋዴ6x /ግኡርግኣዴ/ ጉርጓዴ   /ግኡርግኡ- ኣዴ/ 

ጉርጋደ2x /ግኡርግኣዴኡ/ ጉርጓደ   /ግኡርግኡ- ኣዴኡ/ 

ጎርጋዴ /ግኦርግኣዴ/ ጉርጓዴ   /ግኡርግኡ- ኣዴ/ 

ከሊይ በሚታዩት ቅርጾች ሊይ ውስብስብ ዴምጽ አናገኝም፡፡ ምክንያቱም ተማሪዎቹ በታሊሚው ቋንቋ ከነበሩት የአናባቢ 

ክትትልች /ኡ- ኣ/ አንደን (/ኡ/ን) በመግዯፍ የበይነቋንቋው መዋቅር በነጠሊ አናባቢ እንዱዋቀር አዴርገዋሌ፡፡  

ማሊሊት፤ ከተማሪዎቹ በይነቋንቋ እንዯሚታየው ከ15 ተማሪዎች የበይነቋንቋ መዋቅር 65 በታሊሚ ቋንቋ ቅርጻቸው ጠባቂ 

የነበሩ ቃሊትን አሊሌተው ተጠቅመዋሌ፡፡ የሚከተለትን ናሙና የሚሆኑ የበይነቋንቋ ቃሊት በመውሰዴ ሇማየት እንሞክር፡-  

ሰንጠረዥ 10  

                                                           
23 እነዚህ ቅንጅቶች እንዳት ተቀናጁ በሚሇው ሊይ የሥነሌሳን ምሁራን የተሇያየ አተያየት አሊቸው፡፡ ሇምሳላ ቋ /ቅኡኣ/ የሚለ ዴምጾች ቅንጅት ነው 
የሚለ ሲኖሩ ቋ /ቅኡውኣ/ የሚለ ዴምጾች ቅንጅት ውጤት ነው ብሇው የሚከራከሩም አለ፡፡ 
24 በነዚህ በይነዴምጾች  ከዴምጾች ግዴፈት በተጨማሪ የአናባቢ ምስሇት ይገኛሌ፡፡ 
     በኋሊ = /ብኧህኡውኣሌኣ/ ብኧህኡ-ኣሌኣ/ አማርኛ 
     ቦሃሊ = /ብኦህኣሌኣ/ = /ብኦ- ህኣ- ሌኣ/ 

በአማርኛ ከ[ብ] በመቀጥሌ [ኧ] የነበረ ሲሆን በተማሪዎቹ በይነቋንቋ ግን አጎራባቹ [ኡ]  የክብነት ባህሪውን ሰጥቶት ከቦታው ስሇሚገዯፍ የ[ኧ] 
ዴምጽ የክብነት ባህርይውን ወርሶ [ኦ] ይሆናሌ፡፡ ይህ በቋንቋቸው የላሇውን [ኧ/ ዴምጽን በ[ኦ] መቀየር ከሽግግር ጽንሰሃሳብ ጋር የሚያያዝ ነው፡፡ 
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የማሊሊት ሥነዴምጻዊ ሂዯት የሚያሳዩ የበይነቋንቋ መዋቅሮች 

በይነቋንቋ የአማርኛ ቅርጽ 

ቃሌ ሥነዴምጻዊ አጻጻፍ ቃሌ ሥነዴምጻዊ አጻጻፍ 

የሚሰራ /ይኧምኢስኧርኣ/ የሚሰራ /ይኧምምኢስስኧርኣ/ 

ሲሰራ25 /ስኢስኧርኣ/ ሲሰራ /ስኢስስኧርኣ/ 

ኔቤሬ /ንኤብኤርኤ/ ነበር /ንኧብብኧር/ 

ሳሌ /ስኣሌ/ ሳሇ /ስኣሌሌኧ/ 

ይሊጣሌ /ይእሌኣጥኣሌ/ ይሊጣሌ /ይእሌሌኣጥኣሌ/ 

ይከፈሊሌ /ይእክኧፍኧሌኣሌ/ ይከፈሊሌ /ይእክክኧፍፍኧሌኣሌ/ 

ሲሇብስ /ስኢሌኧብስ/ ሲሇበስ /ስኢሌሌኧብብኧስ/ 

ደኡር /ዴኡኡር/ ዴውር /ዴእውውእር/ 

ሊንቃዊነት፤ በታሊሚ ቋንቋ ቅርጻቸው የዴዴና የከንፈር የነበሩ ዴምጾች /ን፣ ም/ በተማሪዎቹ በይነቋንቋ ግን የሊንቃ ዴምጽ 

ወዯ ሆነው [ኝ] ተሇውጠዋሌ፡፡ ምስሇቱ የተከናወነው ዴምጾቹ በተጎራበቷቸው የአናባቢና የተናባቢ ዴምጾች አማካኝነት 

ነው፡፡  

ሰንጠረዥ 11 

ሊንቃዊነትን የሚሳዩ የበይነቋንቋ መዋቅሮች 

በይነቋንቋ የአማርኛ ቅርጽ 

ቃሌ ሥነዴምጻዊ አጻጻፍ ቃሌ ሥነዴምጻዊ አጻጻፍ 

ኢኜ /እኝኤ/ እኔ /እንኤ/ 

ሸማኜ 6x /ሽኧምምኣኝኤ/ ሸማኔ /ሽኧምምኣንኤ/ 

አኘቱን /ኣኝኧትኡን/ አይነቱን /ኣይንኧትኡን/ 

አባይኜ /ኣብብኣይኝኤ/ አባይነህ /ኣብብኣይንኧህ/ 

ኢባክኝ /ኢብኣክኝ/ እባክህን /እብኣክህእን/ 

ጉሌበትኝ /ግኡሌብኧትኝ/ ጉሌበትም /ግኡሌብኧትም/ 

ሇውጥኝ /ሌኧውጥእኝ/ ሇውጥም /ሌኧውጥእም/ 

ከተማሪዎቹ በይነቋንቋ መገንዘብ እንዯሚቻሇው የሙለ ሊንቃዊ ባህርይን የተሊበሰው ዴምጽ /ን/ ነው፡፡ በታሊሚ ቋንቋ /ን/ 

የነበረው ዴምጽ በበይነቋንቋ ቅርጹ ወዯ[ኝ] ተሇውጧሌ፡፡ ሇውጡ ሲከሰት የሚታየው ዯግሞ በተሇይ ከአናባቢ /ኤ/ እና 

ከተናባቢ ዯግሞ የማንቁርት ዴምጽ /ህ/ን እና የሊንቃ ዴምጽ /ይ/ን ሲጎራበት ነው፡፡ በሊንቃዊነት ሥነዴምጻዊ ሂዯት ከሊይ 

ያሇው ቅጥአንባር ተጠየቃዊ ሲሆን በተማሪዎቹ በይነቋንቋ መዋቅር እንዯሚታየው ግን ይህንን ቅጥአንባር የማይከተሌ 

የሊንቃዊነት ሂዯት ይገኛሌ፡፡ ሇምሳላ ሁሇቱ የመጨረሻ ቅርጾች ሊይ /ም/ ወዯ [ኝ] መቀየሩ ሇዚህ ማሳያ ይሆናሌ፡፡ ስርጭቱ 

አንዴ ብቻ ቢሆንም ከሊንቃዊነት ጋር ተያያዞ በተማሪዎቹ በይነቋንቋ የታየው ላሊው የሥነዴምጻዊ ሂዯት የሊንቃዊነት 

ተቃራኒ (ኢሊንቃዊነት) ነው፡፡  

                                                           
25 የሚሰራ እና ሲሰራ የሚለት  ቃሊት በአማርኛ ቋንቋ እንዯሚገቡበት አውዴ ሲጠብቁና ሲሊለ የተሇያየ ትርጉም የሚሰጡ ሲሆኑ በተማሪዎቹ 
በይነቋንቋ ግን ከገቡበት አውዴ አንጻር ጠባቂ የሆነውን ዴምጽ አሊሌተው በመጠቀማቸው የቀረቡ ናቸው፡፡ 
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 አጌንቷሌ = /ኣግኤንትኡ-ኣሌ/ = በይነቋንቋ 

አግኝቷሌ = /ኣግኝእትኡ-ኣሌ/ = የአማርኛ ቅርጽ 

/ኝ/ ዴምጽ ከ/ት/ ጋር ያሇው ጉርብትና የሊንቃ የነበረው የ/ኝ/ ዴምጽ የዴዴ ወዯ ሆነው /ን/ ዴምጽ እንዱሇወጥ ምክንያት 

ሆኗሌ፡፡  

/ህ/ን መግዯፍና ማስረግ፤ በአማርኛ ቋንቋ በታህታይ ቅርጻቸው የ/ህ/ ዴምጽ የሆኑ የተወሰኑ ቃሊት በሊዕሊይ ቅርጻቸው [ህ]ን 

ይገዴፋለ፡፡ ሇምሳላ ሀገር- አገር፣ ሀሞት- አሞት፣ ሃሳብ- አሳብ የሚለት ስሞችና ሀሇመ- አሇመ፣ ሀዘነ- አዘነ የሚለት ግሶች 

ማሳያ ናቸው፡፡ ስርጭቱ ውስን ቢሆንም ይህንን ዓይነት ሥነዴምጻዊ ሂዯት የተከተሇ የበይነቋንቋ ቅርጽ ከተማሪዎቹ መረጃ 

እናገኛሇን፡፡  

ሰንጠረዥ 12 

/ህ/ን የገዯፉ የበይነቋንቋ መዋቅሮች 

በይነቋንቋ የአማርኛ ቅርጽ 

ቃሌ ሥነዴምጻዊ አጻጻፍ ቃሌ ሥነዴምጻዊ አጻጻፍ 

ኤክታር /øኤክትኣር/ ሄክታር26 /ህኤክታር/ 

ሲኤዴ /ስኢøኤዴ/ ሲሄዴ /ስኢህኤዴ 

ከዚህ በተቃራኒ ዯግሞ በታሊሚ ቋንቋው በ/እ/ ዴምጽ በሚነገሩ ቃሊት ምትክ የተማሪዎቹ በይነቋንቋ መዋቅር [ህ] ተጠቅሞ 

ያዋቀራቸውን የበይነቋንቋ ቅርጾች እናገኛሇን፡፡ ከተማሪዎቹ በይነቋንቋ ማየት እንዯሚቻሇው በቃሌ መነሻና መሀከሌ ሊይ 

የሚገኙ የ/ህ/ ዴምጾች በ[እ] ዴምጽ ተሇውጠዋሌ፡፡  

ሰንጠረዥ 13  

[ህ]ን ያሰረጉ በይነቋንቋ መዋቅሮች 

በይነቋንቋ የአማርኛ ቅርጽ 

ቃሌ ሥነዴምጻዊ አጻጻፍ ቃሌ ሥነዴምጻዊ አጻጻፍ 

ሃምበሳው 5x /ህኣምብኧስስኣው/ አምበሳው /ኣምብኧስስኣው/ 

ሃመስግኗሌ /ህኣምኧስግእንኦ-ኣሌ/ አመስግኗሌ /ኣምኧስግእንኦ-ኣሌ/ 

ሃርብ /ህኣርብ/ አርብ /ኣርብ/ 

ሃስገቢቶ2x /ሃኣስግኧብኢትኦ/ አስገብቶ /ኣስግኧብኢትኦ/ 

ሃጥገቡ /ህኣጥግኧብኡ/ አጠገቡ /ኣጥኧግኧብኡ/ 

ሰንጠረዡ ሊይ ያሇው መረጃ እንዯሚያሳየን በታሊሚ ቋንቋ አርብ መባሌ የነበረበት ቃሌ በተማሪው በይነቋንቋ ሀርብ 

ወዯሚሌ ቅርጽ ተቀይሯሌ፡፡ ይኸውም የተማሪዎቹ በይነቋንቋ በአማርኛ ቋንቋ በ/ኣ/ የሚጀምሩ ቃሊት ሊይ [ህ]ን በቃሌ 

መነሻ ሊይ በማስረግ ከታሊሚ ቋንቋ የተሇየ የበይነቋንቋ መዋቅር እንዱኖር አዴርጓሌ፡፡ ይህ [ህ]ን የማስረግ ሁኔታ በቃሌ 

                                                           
26 ቃለ ሇሁሇቱም ቋንቋዎች የውሰት ቃሌ ነው 
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መሀከሌና መዴረሻ ሊይ አሌተከሰተም፡፡ የመግዯፉ ሁነት /ህ/ ከ/ኤ/ አናባቢ ዴምጽ ቀዴሞ ሲመጣ የመከሰት፣ የማስረጉ ሁነት 

ዯግሞ /ህ/ ከ/ኣ/ አናባቢ ቀዴሞ ሲመጣ የመከሰት ቅጥአንባር የሚከተሌ እንዯሆነ መረጃው ያሳያሌ፡፡ በመሆኑም [ህ]ን 

የመግዯፍና የማስረግ ሁኔታ አንደ የተማሪዎቹ በይነቋንቋ መሌክ ነው፡፡  

ጥብቀት፤ ከመረጃው የተገኘው ላሊኛው የበይነቋንቋ ቅርጽ በታሊሚ ቋንቋው የማይጠብቁ ዴምጾችን ማጥበቅ ነው፡፡ 

በአማርኛ ቋንቋ ሊሌተው ከሚነገሩ ዴምጾች ውስጥ በተማሪዎቹ በይነቋንቋ መዋቅር 14 ያህለ ጠብቀው ተነግረዋሌ፤ ከዚህ 

በታች በቀረበው ሰንጠረዥ የተወሰኑ ምሳላዎችን እንመሇከታሇን፡፡      

ሰንጠረዥ 14  

ጥብቀት የታየባቸው የበይነቋንቋ መዋቅሮች 

በይነቋንቋ የአማርኛ ቅርጽ 

ቃሌ ሥነዴምጻዊ አጻጻፍ ቃሌ ሥነዴምጻዊ አጻጻፍ 

መሇበስ3x /ምኧሌኧብብኧስ/ መሌበስ /ምኧሌብኧስ/ 

ይጤቀማሌ /ይእጥጥኤቅኧምኣሌ/ ይጠቅማሌ /ይእጥኧቅምኣሌ/ 

ይሇበሳለ3x /ይእሌኧብብኧስኣሌኡ/ ይሇብሳለ /ይእሌኧብስኣሌኡ/ 

ያዴጋሌ /ይኣዴዴእግኣሌ/ ያዴጋሌ /ይኣዴግኣሌ/ 

አሇባብሰኑ /እሌሌኧብኣብስኧንኡ/ አሇባብሰነው /እሌኧብኣብስኧንኧው/ 

ቴኬታትል /ትኤክኤትኣትትእሌኦ/ ተከታትል /ትኧክኧትኣትሌኦ/ 

ከሊይ በሰንጠረዡ የሚታዩ ቃሊት በተዯራጊ አምዴ ሲነገሩ  የመጥበቅ ባህርይ የሚታይባቸው ቃሊት ናቸው፡፡ ሇምሳላ 

ሀ. መሇበስ = አዱሱ ሌብስ መሇበስ አሇበት፡፡ 

ሇ. ይጠቅማሌ = ትራክተር ሇእርሻ ይጠቅማሌ፡፡ 

             = ገበሬው በትራክተር ይጠቀማሌ፡፡   

በተማሪዎቹ በይነቋንቋ ሊይ ባብዛኛው የሚታየው በተዯራጊ አምዴ የሚጠብቁ ዴምጾችን ባዴራጊ አምዴ የማጥበቅ ሂዯት 

ነው፡፡ የጥብቀቱ ዋነኛ ምክንያት ምናሌባትም ክሌክ በሊይ ህግ መሇጠጥ ሌንሇው እንችሊሇን፡፡  

ቅየራ፤ ስርጭታቸው ውስን ቢሆንም በቅየራ ሥነዴምጻዊ ሂዯት የተገኙ ቅርጾችምም የተማሪዎቹ በይነቋንቋ አንዴ መሌክ 

ናቸው፡፡  

ሰንጠረዥ 15  

ቅየራ የታየባቸው የበይነቋንቋ መዋቅሮች 

በይነቋንቋ የአማርኛ ቅርጽ 

ቃሌ ሥነዴምጻዊ አጻጻፍ ቃሌ ሥነዴምጻዊ አጻጻፍ 

ሊጠና /ሌኣጥኧንኣ/ ነጠሊ /ንኧጥኧሌኣ/ 

ሇቅነው /ሌኧቅንኧው/ ነቅሇው /ንኧቅሌኧው/ 

ሇቅኖ /ሌኧቅንኦ/ ነቅል /ንኧቅሌኦ/ 
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በምሳላው እንዯሚታየው የ/ን/ ዴምጽና የ[ሌ] ዴምጽ በተማሪዎቹ በይነቋንቋ ሊይ ቦታ ተቀያይረዋሌ፡፡ ከመረጃው የተገኘው 

ቅየራ በ[ሌ] እና /ን/ መካከሌ የተከናወነ ነው፡፡ እነዚህ ሁሇት ዴምጾች ተቀራራቢ ባህርይ ያሊቸው ናቸው፡፡ 

/ን/፡- ነዛሪ፣ ዴዴ፣ ሰርናዊ 

/ሌ/፡- ነዛሪ፣ ዴዴ፣ ጎናዊ 

ነገር ግን በጋሞኛ ቋንቋ የዴምጽ ስርጭት በ/ን/ የሚጀምር ቃሌ በቃለ መሀከሌም ሆነ መዴረሻ ሊይ /ሌ/ ዴምጽን 

አያስከትሌም፤ በተቃራኒው በ/ሌ/ የሚጀምሩ ቃሊት ዯግሞ /ን/ን ያስከትሊለ (Hayward & Eshetu, 2014)፡፡ በመሆኑም 

ከቅየራው መረዲት የሚቻሇው ይህ የጋሞኛ የዴምጽ ሥርጭት በበይነቋንቋው ሊይ ተጽእኖ ማሳዯር እንዯቻሇ ነው፡፡  

በተማሪዎቹ በይነቋንቋ መረጃ፣ ምንም እንኳን ስርጭቱ አንዴ ቢሆንም ከሊይ በሰንጠረዥ ካለት የተሇየ በቅየራ ሂዯት ግን 

የሚካተት በይነቋንቋ ሲሆን ይኸውም፡-  

 ያዘክ = /ይኣዘኧክ/ = በይነቋንቋ 

         ከያዘ = /ክኧይኣዝኧ/ = የአማርኛ ቅርጽ 

ይህን ቅየራ ከሥነዴምጻዊ ይሌቅ ሥነምዕሊዲዊ ቅየራ ሌንሇው እንችሊሇን፡፡ ምክንያቱም ሂዯቱ “ያዘ” በሚሇው ቃሌ ሊይ 

ከፊት መቀጠሌ የነበረበት መስተዋዴዴ (ከ) ከቃለ ኋሊ በመቀጠለ የተፈጠረ ክስተት በመሆኑ ነው፡፡ ነገር ግን 

ከበይነቋንቋው መረጃ ተማሪው ዋና ቃሌና ቅጥያን በተመሇከተ ስሊሇው እውቀት ፍንጭ ይሰጠናሌ፡፡ 

ሥርወቃሊዊ ሇውጥ፤ ቀጥል ከሥርወ ቃልች ውስጥ አንደን ተናባቢ በላሊ የቀየሩ የበይነቋንቋ ቅርጾችን እናያሇን፡፡ የእነዚህ 

በይነቋንቋ መዋቅሮች ዋነኛ መሇያቸው ሇውጡ የተከናወነው ሦስትና ከዚያ በሊይ ሥርወቃሌ ካሊቸው የግስ ቃሊት አንደን 

ተነባቢ በመሇወጣቸው ነው፡፡ የሴማዊ ቋንቋዎች አብዛኛዎቹ ቃሊት ባሇሦስት ተነባቢ (triconsonantal) ሥርወቃሊት 

ናቸው፤ በመሆኑም አማርኛም ይህን ባህሪ በመጋራት አብዛኛው የይዘት ቃሊት ሥርወ ቃሌ ባሇሦስት ተነባቢ ነው (Hackett, 

2006)፡፡ በዚህ ክፍሌ ውስጥ የምናገኛቸው በይነቋንቋዎች ከእነዚህ ሦስት ሥርወቃሊት የተወሰኑ ተናባቢዎችን የሇወጡ 

ናቸው፡፡ አንዲንድቹ ቃሊት ሥርወቃሊቸው ሁሇት እንኳን ቢሆንም ሇውጡ የሚታይባቸው ቅርጾች ምዕሊዴ ጨምረው 

ባሇሦስት ፊዯሌ በሆኑት ቃሊት ሊይ ነው፡፡ በዚህ ምዴብ ያለ አብዛኛዎቹ በይነቋንቋዎች የይዘት ቃሊት (ግስና ጥቂት ስሞች) 

ናቸው፡፡ የሥርወቃሊት ሇውጥ የበይነቋንቋ መዋቅር ያሊቸው ቃሊት 17 ተማሪዎች ባፈሇቋቸው ከ35 በሊይ ዓረፍተነገሮች 

ውስጥ ይገኛለ፡፡    

ሰንጠረዥ 16  

የተናባቢ ሇውጥ የሚያሳዩ የበይነቋንቋ መዋቅሮች 

በይነቋንቋ የአማርኛ ቅርጽ 

ቃሌ ሥነዴምጻዊ አጻጻፍ ቃሌ ሥነዴምጻዊ አጻጻፍ 

ጢንቀት /ጥኢንቅኧት/ ጥምቀት /ጥእምቅኧት/ 

ሚፋቃሌ /ምኢፍኣቅኣሌ/ ይፋቃሌ /ይእፍፍኣቅኣሌ/ 

ኬሆን /ክኤህኦን/ ሲሆን /ሲኢህኦን/ 

ቤሬንብ /ብኤርኤንብ/ በዯንብ /ብኧዴኧንብ/ 
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ሜሬጥ /ምኤርኤጥ/ መሬት /ምኧርኤት/ 

ስቴደ /ስእትኤዴኡ/ ሲሄደ /ስኢህኤዴኡ/ 

ተኝቾ /ትኧኝችኦ/ ተኝቶ /ትኧኝትኦ/ 

ሲጨው /ስኢጭኧው/ ሲጮህ /ስኢጭኦህ/ 

ዬሰው /ይኤስኧው/ በሰው /ብኧስኧው/ 

ዯነቅቶ /ዴኧንኧቅትኦ/ ዯንግጦ /ዴኧንግእጥኦ/ 

ይዯቨራሌ /ይእዴኧቭኧርኣሌ/ ይዯወራሌ /ይእዴኧውኧርኣሌ/ 

ይጨርሻሌ /ይእጭኧርሽኣሌ/ ይጨርሳሌ /ይእጭኧርስኣሌ/ 

ያዠች /ይኣዥኧችች/ ያዛት /ይኣዝኣት/ 

ሉያጋጥም /ሌኢይኣግኣጥም/ ሲያጋጥም /ስኢይኣግኣጥም/ 

የዎጣው /ይኧውኦጥኣው/ የመጣው /ይኧምኧጥኣው/ 

ዎስቶ /ውኦስትኦ/ ወስድ /ውኧስዴኦ/ 

ያዘች /ይኣዝኧችች/ ያዛት /ይኣዝኣት/ 

ቤሊሉኝ /ብኤሌኣሌኢኝ/ እበሊሇሁ /እብኧሌኣሌኧህኡ/ 

ላኔታሬስ /ሌኤንኤትኣርኤስ/ የሚታረሱ /ይኧምኢትትኣርኧስኡ/ 

ይጼርስሻሌ /ይእጽኤርስእሽኣሌ/ ይጨርሳሌ /ይእጭኧርስኣሌ/ 

ቴጤጫት /ትኤጥኤጭኣት/ ጠጣች /ጥኧጥኣችች/ 

እነዚህ የበይነቋነቋ መዋቅሮች በቃሌ መነሻ፣ በመሀከሌ ወይም በመዴረሻ ሊይ የሚገኙ ተናባቢዎቻቸውን በታሊሚ ቋንቋ 

ካሊቸው ዴምጽ በተሇየ ላሊ ዴምጽ ተክተዋሌ፡፡ የአብዛኛዎቹ የመተካት ሂዯት በጎረቤት ዴምጾች (የመፈጠሪያ ቦታና ባህርይ 

እንዱሁም የንዝረት) ተጽዕኖ ምክንያት የመጣ እና/ ወይም ሇአጎራባች ዴምጽ የቀረበ እንጂ እንዯዚሁ በነሲብ የተከናወነ 

አይዯሇም፡፡ ነገር ግን መተካካቱ ቅጥአንባር (ተናጠሊዊ ዴግግሞሽ) የላሇው ነው፡፡ በዚህ ሂዯት ተማሪዎቹ የቃሊቱን 

ሥርወቃሊት በከፊሌ አስታውሰው አንደን ወይም ሁሇት ሥርወ ቃሊትን በላሊ ተክተዋሌ፡፡ በመሆኑም የበይነቋንቋዎቹ 

መረጃ ተማሪዎች የከፊሌ ሥርወቃሌን ብቻ መሌመዴን ያሳያሌ፡፡ ቢሆንም ግን ይህ የከፊሌ ሥርወቃሌ ሇውጥ ተግባቦትን 

እምብዛም የማያዯናቅፍ እንዯሆነ መረዲት ይቻሊሌ፡፡ ይህ የበይነቋንቋ መሌክ የሴማዊ ቋንቋ ተማሪዎችን (በተሇይ አማርኛ 

እንዯሁሇተኛ ቋንቋ ሇሚሰጥበት የኢትዮጵያ አውዴ) የባሇሦስት ሥርወቃሊት ግሶች የመማር እዴገት ሇመረዲት ከፍተኛ እገዛ 

ይኖረዋሌ፡፡ በተጨማሪም በይነቋንቋው ሊይ የሚታየው የተነባቢ ሇውጥ በቃሊቱ ትርጉም ሊይ የሚያሳዴረው ጫናና 

በተማሪዎቹ ተግባቦት ሊይ የሚኖረውን አንዴምታ ሇመረዲት ያስችሊሌ፡፡    

5. የውጤት ማብራሪያ    

ከተማሪዎች የተገኘው መረጃ እንዯሚያሳየው በሥነዴምጽ ዯረጃ የታዩት የበይነቋንቋ ባሕርያት በነSelinker et al. (1975) 

እና በAdjemian (1976) የበይነቋንቋ መገሇጫዎች ናቸው የተባለ ነጥቦች የሚታዩባቸው ናቸው፡፡ ሇምሳላ በበይነቋንቋቸው 

ውስጥ የምናገኘው ሥነዴምጻዊ ባህርይ ቅጥአንባር ያሇው፣ በሥነዴምጻዊ ሂዯቶች ሉተነተን የሚችሌ፣ ዴግግሞሽ ያሇበት 

ነው፡፡ ይህም መሆኑ በይነቋንቋው ስርዓታዊና ወጥነት ያሇው ነው እንዱባሌ ያስችሇዋሌ፡፡ በተጨማሪም በበቋንቋው ሊይ 

የሚታዩት ከታሊሚ ቋንቋ ያፈነገጡ የተወሰኑት ቅርጾች ከተማሪዎቹ የመጀመሪያ ቋንቋ ሥነዴምጻዊ ሥርዓት የመነጩ 

መሆናቸው በይነቋንቋው ምሌሰትና ማስረግ እንዲሇው መረዲት ያስችሊሌ፡፡  
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የበይነቋንቋ ምንጮች ሽግግር፣ ማቅሇሌ፣ የሁሇተኛ ቋንቋ መማር ስሌቶች፣ የሁሇተኛ ቋንቋ ተግባቦት ስሌቶች፣ የታሊሚ ቋንቋ 

ቅርጾች ሕግን ከሌክ በሊይ መሇጠጥ እና የመማር ሂዯት ሽግግር ናቸው፡፡ በሥነዴምጽ ዯረጃ ዯግሞ የቋንቋ ሽግግር እና 

ማቅሇሌ (ተአ ዓሇማቀፋዊነት) ዋነኛ የበይነቋንቋ ምንጮች (Anderson, 1983; Tarone, 1976) ሲሆኑ የዚህ ጥናት መረጃ 

እንዯሚያሳየው ሇተማሪዎቹ በይነቋንቋ ምክንያት ወይም ምንጭ የሆኑት የሚከተለት ሥነሌሳናዊ ጉዲዮች ናቸው፡፡ 

1. ሽግግር፤ በዚህ ጥናት ውጤት መሰረት ሽግግር አንደ የበይነቋንቋ ምንጭ ሆኖ ተገኝቷሌ፡፡ በሽግግር ምክንያት 

በበይነቋንቋ ውስጥ ያለትን የሥነዴምጽ ባህርያት በሦስት ሥነዴምጻዊ ሂዯቶች ከፍል ማየት ይቻሊሌ እነሱም የተናባቢ 

ሇውጥ፣ የአናባቢ ሇውጥ እና ግዴፈት ናቸው፡፡ በእነዚህ ሥነዴምጻዊ ሂዯቶች ውስጥ የተካተቱት በይነቋንቋ ቅርጾች 

ምንጫቸው ከመጀመሪያ ቋንቋ ሥርዓት የተዯረገ ሽግግር ነው፡፡   

2. ማቅሇሌ (የቋንቋ ሁሇንተናዊነት)፤ በዚህ ጥናት ከተማሪዎች ከተገኙት የበይነቋንቋ ቅርጾች ውስጥ የተወሰኑት ተማሪዎቹ 

መዋቅሩን ሇማቅሇሌ ባከናወኗቸው ሥነዴምጻዊ ሂዯቶች አማካኝነት የተፈጠሩ ናቸው፡፡ በይነቋንቋው ይህንን 

እንዱያዯርግ ያስቻለት ሥነዴምጻዊ ሂዯቶችም ግዴፈት (ከውስብስብ ዴምጾች አናባቢዎችን መግዯፍ)፣ ማሊሊትና 

ሊንቃዊነት ናቸው፡፡ 

3. ከሌክ በሊይ የሆነ ዴምዲሜ፤ ከሌክ በሊይ የሆነ ዴምዲሜን እንዯበይነቋንቋ ምንጭ እንዴንቆጥረው የሚያስችለን 

መረጃዎች በተማሪዎቹ በይነቋንቋ ውስጥ አለን፡፡ በዚህ ምክንያት የተከሰቱ የበይነቋንቋ ቅርጾች የሚገኙባቸው 

ሥነሌሳናዊ ሂዯቶች /ህ/ን መግዯፍና ማስረግ፣ ጥብቀት ናቸው፡፡ 

4. ነጻ ምንጮች፤ በዚህ ጥናት ነጻ ምንጭ ብሇን የሰየምናቸው የበይነቋንቋ ምንጮች ከሊይ በዘረዘርናቸው የበይነቋንቋ 

ምንጭ ውስጥ ሉካተቱ ያሌቻለ እና በላልች የበይነቋንቋ ጥናቶች ምዴባቸውን ያሊገኘንሊቸው ቅርጾች ናቸው፡፡ እነዚህ 

የበይነቋንቋ ቅርጾች ከሥነዴምጻዊ ሂዯቶች አንጻር ሉተነተኑ የሚችለም የማይችለም ናቸው፡፡ በተጨማሪም የተወሰኑት 

ቅርጾች ከአንዴ በሊይ የሥነዴምጻዊ ሂዯቶችን የያዙ በመሆናቸው ምንጫቸው በትክክሌ ይህ ብቻ ነው ብል ሇመናገር 

ያዲግታሌ፡፡  

በዚህ ጥናት ነጻ ምንጭ ብሇን የመዯብናቸው የበይነቋንቋ ቅርጾች በቅየራ እና በሥርወቃሊዊ ሇውጥ ውስጥ የተካተቱትን 

የበይነቋንቋ ቅርጾችን ነው፡፡ የእነዚህ ቅርጾች ስርጭት እንዯታሊሚና የመጀመሪያ ቋንቋ ግንኙነት፣ እንዯ ተማሪዎቹ 

ሥነሌሳናዊ፣ ባህሊዊ፣ ወቅታዊ/ አውዲዊ፣ ስሜታዊ ባህርይ ወዘተ. ይወሰናሌ፡፡  

በAnderson (1983), በEscutia (2008), በIoup (1984), በÖzçelik (2018), በTarone (1976) የተጠቀሱት የበይነቋንቋ 

ምንጮች ማሇትም ሽግግር፣ የቋንቋ ሁሇንተናዊነት፣ ከሌክ በሊይ የሆነ ዴምዲሜ ምክንያት ሇተማሪዎች በይነቋንቋ መፈጠርም 

ምክንያት እንዯሆኑ በተጨባጭ መረጃ ማየት ተችሎሌ፡፡ ነገር ግን በዚህ ጥናት ነጻ ምንጭ ተብሇው የተመዯቡት መዋቅሮች 

መኖር ምሁራኑ በዘረዘሯቸው የበይነቋንቋ ምክንያቶች ብቻ የማይከሰቱ ተናጠሊዊ መገሇጫ ያሊቸውና ምንጫቸው በወሌ 

ሉበየንና ሉገመት የማይችሌ የበይነቋንቋ ቅርጾች መኖራቸውን ያመሇክተናሌ፡፡ እነዚህ ነጻ የበይነቋንቋ ቅርጾች በተናጠሊዊ 

ባህርያቸው የማይዯጋገሙ ይሁኑ እንጂ በተማሪዎች በይነቋንቋ ውስጥ ሰፊ ስርጭት ያሊቸው ናቸው፡፡ ይህም በመሆኑ 

የተማሪዎቹን የቋንቋ መማር ባሕርይ፣ የመማር እዴገትና ዯረጃ ሇማጥናት መረጃ ይሰጣለ፡፡   
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6. ማጠቃሇያ 

ይህጥናት በጋሞኛ ቋንቋ አፋቸውን የፈቱ አማርኛን እንዯሁሇተኛ ቋንቋ የሚማሩ ተማሪዎችን በይነቋንቋ ሥነዴምጻዊ 

ባሕርያት ፈትሿሌ፡፡ በጥናቱ የተገኙት ሥነዴምጻዊ ባሕርያትም የተናባቢና አናባቢ ሇውጥ፣ ግዴፈት፣ ማሊሊት፣ ሊንቃዊነት፣ 

/ህ/ን መግዯፍና ማስረግ፣ ጥብቀት፣ ቅየራ እና ሥርወቃሊዊ ሇውጥ በተባለ ሥነዴምጻዊ ሂዯቶች ውስጥ ተመዴበዋሌ፡፡ 

እነዚህ የበይነቋንቋ ቅርጾች የሥርዓታዊነት፣ የወጥነት፣ የርስ በርስ መግባባት፣ የምሌሰት እና የማስረግ የበይነቋንቋ 

መገሇጫዎች የሚታዩባቸው ሲሆን ሽግግር፣ ማቅሇሌ (የቋንቋ ሁሇንተናዊነት)፣ ሕግን ከሌክ በሊይ መሇጠጥና ነጻ ምንጮች 

ሇበይነቋንቋዎቹ መከሰት ምክንያቶች ናቸው፡፡ ከበይነቋንቋ ምንጮች የመጀመሪያዎቹ ሦስቱ በላልች ጥናቶች ውስጥ 

ሇበይነቋንቋ መፈጠር እንዯምክንያትነት የተጠቀሱ ሲሆን ነጻ ምንጭ ግን በዚህ ጥናት በሦስቱ ምንጮች ውስጥ መካተት 

ያሌቻለ የበይነቋንቋ ቅርጾች የተካተቱበት አዱስ ምዴብ ነው፡፡ በመሆኑም የእነዚህን የበይነቋንቋ መዋቅር ምንጮች 

በኢትዮጵያ ውስጥ ካሇው የቋንቋዎቹ መስተጋብር አንጻር ማጥናትን ቀጣይ የጥናት ትኩረት አዴርጎ መውሰዴ ይቻሊሌ፡፡  

አንዴምታዎች 

ጥናቱ አማርኛን እንዯ ሁሇተኛ ቋንቋ የሚማሩ የጋሞኛ አፍ ፈት ተማሪዎች በይነቋንቋ ሥነዴምጽ ሊይ የተሰራ ነው፡፡ 

በመሆኑም ይህ ጥናት በመሰራቱ የበይነቋንቋ ባህርያትና ምንጮችን ሊይ እንዱሁም የሁሇተኛ ቋንቋ መማርን በተመሇከተ 

ንዴፈሃሳባዊና ሥነትምህርታዊ አንዴምታዎች አለት፡፡  

ንዴፈሏሳባዊ አንዴምታ፤ የበይነቋንቋ ምንጮችን በተመሇከተ በቀዯምት ጥናቶች የተጠቀሱ ዋነኛ የበይነቋንቋ ምንጮች 

ሽግግር እና ማቅሇሌ (Anderson, 1983; Tarone, 1976) ናቸው፡፡ እነዚህን ምንጮች የሁሇቱን ቋንቋ ሥነሌሳናዊ ሕግጋት 

በማነጻጸር እንዱሁም የቋንቋ ሁሇንተናዊነትን (Linguistic Universality) መሰረት በማዴረግ መገመት ቢቻሌም በዚህ ጥናት 

የተገኙት መረጃዎች ግን በንጽጽር ትንተና፣ በስህተት ትንተናም ሆነ እንዯበይነቋንቋ ምንጭ በተገሇጹ መሊምቶች (እሙኖች) 

ሉገመቱና ሉተነተኑ የማይችለ መዋቅሮች እንዲለ አሳይቷሌ፡፡ 

ሥነትምህርታዊ አንዴምታ፤ ከተማሪዎቹ በይነቋንቋ የተገኘው መረጃ እንዯሚያሳየው ተማሪዎቹ ያፈሇቋቸው የበይነቋንቋ 

መዋቅሮች ምንም እንኳን መግባባትን ባያግደም ከታሊሚው ቋንቋ ሥነዴምጻዊ መዋቅሮች ጋር ግን ግሌጽ የሆነ የቅርጽ ሌዩነቶች 

እንዲሎቸው መረዲት ተችሎሌ፡፡ ስሇዚህ የቋንቋ ትምህርቱን የሚያቅደና የሚተገብሩ አካሊት እነዚህ ተማሪዎች በይነቋንቋ ሊይ 

የታዩ ከታሊሚ ቋንቋ የተሇዩ መዋቅሮች አስወግዯው እንዳት ተገቢውን የቋንቋ ቅርጽ ወዯ መጠቀም ሉመጡ ይችሊለ 

የሚሇውን ጥያቄ እንዱመሌሱ ያስችሊቸዋሌ፡፡ በመሆኑም በበይነቋንቋቸው ሊይ የታዩ ከታሊሚው ቋንቋ ሰዋስው የተሇዩ 

መዋቅሮችን ሇመቀነስና ቀስ በቀስ ተገቢውን የታሊሚ ቋንቋ መዋቅር ወዯመጠቀም የሚያመሩ ሌምምድችን የሚያዯርጉባቸውን 

ስሌቶችና የማስተማር ዘዳዎች እንዱቀይሱ ያስችሊሌ፡፡ በዚህ ጥናት ሊይ ተመስርተው የሚቀየሱ ስሌቶች አማርኛን እንዯሁሇተኛ 

ቋንቋ ሇመሚማሩ የጋሞኛ አፍፈት ተማሪዎች በተሇየ መሌኩ አውዲዊና መሰረታዊ መረጃን የሚሰጡ ናቸው፡፡    

ሇወዯፊት ምርምር ያሇው አንዴምታ፤ አማርኛ በኢትዮጵያ ባሇው ሰፊ ተግባቦታዊ ሚና እንዯአንዴ የትምህርት ዓይነት 

መሰጠት እንዲሇበት በኢትዮጵያ ትምህርትና ሥሌጠና ፖሉሲ ሰነዴ ሊይ ሰፍሯሌ (Zelealem, 2012)፡፡ ቋንቋውን የሚማሩት 

ዯግም የቋንቋው አፍ ፈቶች ብቻ ሳይሆኑ በተሇያየ ቋንቋ አፋቸውን የፈቱ ተማሪዎች ናቸው፡፡ እነዚህ ተማሪዎች ቋንቋውን 

በመማር ወቅት የሚገጥሟቸውን ተግዲሮቶች ሇማስወገዴ በይነቋንቋቸውን ማጥናትና ተገቢ የማስተማርያ ስሌትና ዘዳዎችን 

መቀየስ ያስፈሌጋሌ፤ ይህን ሇማዴረግና የተሇያዩ ቋንቋ አፍ ፈት ተማሪዎችን በይነቋንቋ ሇማጥናት ይህ ጥናት እንዯመነሻ 

ሉያገሇግሌ ይችሊሌ፡፡   
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የጥናቱ ውስንነት 

ይህ ጥናት በተማሪዎች በይነቋንቋ ባህርያትና የበይነቋንቋ ምንጮች ሊይ የተሰራ ነው፡፡ ምንም እንኳን የcross-sectional descriptive 

የጥናት ንዴፍ ተጠቅሞ የበይነቋንቋን የአንዴ ወቅት ባህርይ ማጥናት ቢቻሌም በይነቋንቋ በባህርይው በሂዯት ሊይ ያሇ፣ ተሇዋዋጭና ታዲጊ 

በመሆኑ በዚህ ጥናት የታየውን የበይነቋንቋ ሁኔታ በlongitudinal study የጥናት ንዴፍ እዴገቱን ማሳየት አሇመቻለ የጥናቱ ውስንነት 

ነው፡፡ በመሆኑም ወዯፊት የሚሰሩ ጥናቶች የተማሪዎችን በይነቋንቋ እዴገት በተራዛሚ ጥናት ማሳየት ቢችለ ስሇበይነቋንቋ ባህርያትና 

እዴገት የተሻሇ መረጃ ማግኘት ያስችሊሌ፡፡   

ማረጋገጫ 

የጥቅም ግጭት 

ይህ የጥናት መጣጥፍ ከማንኛውም ዓይነት የጥቅም ግጭት ነጻ ነው፡፡ 

ምስጋና 

የአዱስ አበባ ዩኒቨርሲቲ ጥናቱን ሇማዴረግ የገንዘብ ዴጋፍ ስሊዯረገሌን እናመሰግናን፡፡ የዞዞ አንዯኛና ሁሇተኛ ዯረጃ 

ትምህርት ቤቶች መምህራንና ርዕሳነ መምህራን መረጃ እንዴንሰበስብ ፍቃዯኛ ስሇሆኑና በመረጃ ስብሰባ ወቅት ስሇተባበሩን፤ 

የዞዞ አንዯኛና ሁሇተኛ ዯረጃ ትምህርት ቤት ተማሪዎች በይነቋንቋቸውን በመቅረጸዴምጽ ቀርጸን ሇትንተና እንዴንጠቀምበት 

ስሇፈቀደሌን እናመሰግናሇን፡፡   
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